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Tenerife es una Isla divertida. Así lo demuestra su calendario, plagado 
de fiestas de toda índole y para todos los públicos. Da igual la época 
del año en que nos visites, Tenerife siempre te espera con 22 grados 
de media y con alguna fiesta que celebrar.  

Si lo deseas, puedes sumergirte en alguna de las muchas romerías que 
se celebran por todo su territorio. Entre las más conocidas, la de San 
Benito, en La Laguna, y la de Tegueste -la primera en el calendario-. 
Los más atrevidos pueden subirse a alguna de las tablas que bajan 
a toda velocidad por las empinadas calles de Icod de los Vinos en la 
festividad de San Andrés. 

Una de las fiestas más populares, el Carnaval de Santa Cruz de 
Tenerife, congrega a miles de personas que bailan en las calles 
del centro de la ciudad hasta el amanecer. El sábado de piñata se 
celebra el Carnaval de día. Ideal para vivirlo en familia.

Para conocer las tradiciones con más arraigo puedes acercarte hasta 
el pueblo de Chirche o al de Los Realejos. En la costa, las localidades 

pesqueras celebran con especial intensidad las Fiestas del Carmen, 
patrona de los pescadores, mientras que el arte de vanguardia se da 
cita cada año en Puerto de la Cruz, en el Festival Internacional de 
Arte en la Calle MUECA.

Toda visita que se precie merece un recuerdo. Y en Tenerife los re-
cuerdos no se olvidan. Así, en cada fiesta y tradición de la Isla encon-
trarás los mejores productos de Tenerife para ti. Una botella de nues-
tros afamados vinos, premiados en los certámenes más prestigiosos 
de Europa, un rico queso, los mojos o un tarro de miel elaborada con 
flores endémicas de la Isla son algunos de los muchos regalos que 
puedes llevarte a casa y recordar tu viaje a través de sus sabores. Tam-
bién merecen un hueco en tu maleta los calados, artículos de alfarería 
o las tallas de madera   

Anímate y disfruta. En Tenerife la diversión siempre está presente en 
cada rincón. Tú eliges.

Tenerife is an enjoyable island throughout the year. Its busy calendar 
of events offers all kinds of fiestas, for all tastes. No matter what 
time of the year, Tenerife always welcomes visitors to enjoy year-
round sunshine, an average temperature of twenty three degrees 
centigrade and a plethora of exciting festivals.  

If you wish, you can join the locals to celebrate one of the many 
religious festivals held throughout the island. Among the most 
popular ones are the fiestas of San Benito, in La Laguna and of 
Tegueste –the first fiesta on Tenerife’s annual calendar.  Fearless 
visitors can slide on boards down steep streets during the most 
challenging festival; San Andres in Icod de los Vinos. 

One of the most popular fiestas in Tenerife is the Carnival of Santa 
Cruz. During the carnival, thousands of people dance in the city 
centre until dawn. On the second Saturday of the festival, sábado de 
piñata, the Carnival is celebrated during the day, allowing children 
to enjoy the festival as well.

The best places to discover Tenerife’s traditions are the villages of 
Chirche or Los Realejos. On the coast, fishing villages celebrate the 
Fiestas del Carmen, the patron saint of fishermen, while others 
celebrate avant-garde art festivals such as the MUECA International 
Festival in Puerto de la Cruz.

Any worthwhile visit results in good memories and in Tenerife, 
memories last forever. At every festival and cultural event on the 
Island, you will find the best products of Tenerife. A bottle of our 
well-known wines, prize-winning on the most prestigious contests 
of Europe, delicious cheeses, olive-oil based mojo sauces or a jar of 
honey prepared with flowers from the Island are just some of the 
many presents you can take home with you as a souvenir of your 
trip. Craftwork, pottery and carved wood also deserve some space 
in your suitcase.

Come and have some fun. Enjoy it all in Tenerife – the choice is yours.

Tenerife est une île festive. Pour preuve, son calendrier abonde en 
fêtes de toutes sortes et pour tous les publics. À n’importe quel 
moment de l’année, Tenerife vous attend: il fait toujours beau, et il 
y a toujours une fête à célébrer.  

Si vous le désirez, vous pouvez vous faufiler dans l’une des nom-
breuses « Romerías » qui ont lieu sur tout son territoire. Les plus 
connues sont celle de San Benito, à La Laguna, et celle de Tegueste 
–la première du calendrier. Les plus intrépides peuvent descendre à 
toute allure, sur une planche, les rues en pente d’Icod de los Vinos 
durant les festivités de la Saint-André. 

L’une des fêtes les plus populaires, le Carnaval de Santa Cruz de 
Tenerife, rassemble des milliers de personnes qui dansent dans les 
rues du centre-ville jusqu’à l’aube. Le Samedi de Piñata, on fête le 
«Carnaval de día» (Carnaval de jour), une journée á vivre en familie.

Pour connaître les traditions les plus anciennes, vous pouvez vous 
rendre dans les villages de Chirche ou de Los Realejos. 

Les villes côtières, elles, célèbrent avec grand enthousiasme les Fêtes 
de Carmen, patronne des pêcheurs, tandis que l’art d’avant-garde a 
rendez-vous chaque année, à Puerto de la Cruz, au Festival International 
d’art De Rue: MUECA.

Toute visite marquante mérite qu’on en rapporte un souvenir. Et à 
Tenerife, les souvenirs ne manquent pas: lors de chaque fête vous 
trouverez les meilleurs produits de Tenerife à votre disposition. Une 
bouteille de l’un de nos fameux vins, vainqueurs des plus grands 
concours européens, un fromage savoureux, des mojos ou un pot 
de miel de fleurs endémiques de l’île sont quelques exemples parmi 
les multiples souvenirs que vous pourrez rapporter à la maison 
et dont les saveurs vous rappelleront votre voyage. Les broderies 
ajourées ou « calados », les poteries artisanales et les sculptures en 
bois méritent également une petite place dans votre valise.

Faites votre choix et amusez-vous bien. À Tenerife, les distractions 
ne manquent pas. Vous n’aurez que l’embarras du choix.

Teneriffa ist eine sehr unterhaltsame Insel, auf er man sehr viel Spaß 
haben kann. Das sieht man schon am Programmkalender mit vielen 
Festen aller Art für jedes Publikum. Ganz gleich zu welcher Jahreszeit Sie 
Teneriffa besuchen - auf Teneriffa beträgt die Durchschnittstemperatur 
immer 22 Grad und es findet ständig ein Fest statt.  

Wenn Sie Lust haben, können Sie an einer der vielen Romerías (fest-
licher Umzug) teilnehmen, die überall auf der Insel gefeiert werden. 
Am berühmtesten sind die Romerías de San Benito, in La Laguna und 
Tegueste - der erste Umzug auf dem Kalender. Nur die Mutigsten trau-
en sich, beim San Andrés Fest auf einem Brett in voller Geschwindigkeit 
die gepfl asterten Straßen von Icod de los Vinos hinunter zu rasen. 

Zu den beliebtesten Festen gehört der Karneval von Santa Cruz de 
Tenerife, bei dem Tausende von Menschen bis zum Morgengrauen 
auf den Straßen im Zentrum der Stadt tanzen. Am „Piñata“-
Samstag wird auch tagsüber Karneval gefeiert. Diese Veranstaltung 
ist ideal für die ganze Familie.

Wenn Sie alte Traditionen der Insel kennen lernen möchten, kommen 
Sie in das Dorf Chirche oder nach Los Realejos. An der Küste feiert 
man in den Fischerdörfern das Fest der Carmen, der Schutzpatronin 
der Fischer. Puerto de la Cruz hingegen bietet auf dem Internationalen 
Straßenkünstler-Festival MUECA avantgardistische Kunst.

Jeder Besuch verdient ein Andenken. Und auf Teneriffa findet man viele 
Mitbringsel. So werden auf jedem traditionellen Fest der Insel die besten 
Erzeugnisse von Teneriffa angeboten. Eine Flasche unserer berühmten 
Weine, Preisträger in angesehenen Wettbewerben in Europa, leckerer 
Käse, die so genannten Mojo-Soßen oder ein Glas Honig aus heimischen 
Blüten der Insel sind nur einige Beispiele der vielen Geschenke, die man 
sich mit nach Hause nehmen kann, um sich an die unterschiedlichen Ge-
schmäcker der Reise zu erinnern. Auch Stickarbeiten, Töpferartikel und 
Holzschnitzereien lohnen das zusätzliche Gewicht in Ihrem Koffer.   

Und nun wünschen wir Ihnen viel Spass. Denn Spass hat man 
anjedem Ort auf der Insel Teneriffa. Die Wahl liegt ganz bei Ihnen!.
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Santa Cruz de 
Tenerife

¡Que vienen los Reyes Magos!

¿Te has portado bien? Ésta es la pregunta que seguro más se hace la 
noche previa al día de Reyes, la del 5 de enero, última de la Navidad. Esa 
tarde, los más pequeños se preparan para recibir la cabalgata de los tres 
Reyes Magos: Melchor, Gaspar y Baltasar, que se vive en todos los muni-
cipios de la Isla. La más multitudinaria es la que se celebra en las calles de 
Santa Cruz. Sus Majestades, tras llegar en helicóptero al Estadio de fútbol 
de la capital, se suben a sus camellos y recorren el centro saludando a los 
nerviosos niños y lanzándoles caramelos. Esta tradición es de raíz cristiana 
y simboliza la visita que Jesús recibió al nacer por parte de los Reyes de 
Oriente. Por cierto, los niños que se han portado bien durante el año reci-
ben los regalos que piden, pero a los que no lo han sido tanto, se les deja 
carbón… eso sí, dulce para que se lo puedan comer. 

información

Municipio: Santa Cruz de Tenerife
Cuándo ir: tarde del 5 de enero

Accesibilidad: sí
Visita familiar: sí

Cabalgata de Reyes

EnEro

The Three Wise Men are coming!

Have you behaved well over the year? This question is frequently asked 
on the eve of Three Wise Men day (5th January) - the last days of the 
Christmas. On the evening of this day, the youngest members of the 
household eagerly await a parade led by the Three Wise Men: Melchior, 
Gaspar and Balthazar, which takes place all over the island, but most 
notably in Santa Cruz. Their Majesties travel by helicopter and after 
landing on a Football stadium, ride camels through the city centre, greet 
spectators and hand out sweets to children. During this religious Christian 
tradition locals reenact the visit paid by the Kings of Orient to Jesus when 
he was born.

Children that have behaved well over the year receive the presents they 
have asked for, but those who have not been good are given artificial 
coal, which is sweet and edible.

DETaiLS

Borough: Santa Cruz de Tenerife
When to go: afternoon of 5th January

Accessibility: Yes
Suitable for families: Yes

Procession of the Three Wise Men

January

Les Rois-Mages arrivent!

As-tu été sage? Voici la question que l’on pose sûrement le plus la veille du 
jour des Rois, la nuit du 5 janvier, dernière des fêtes de Noël. Ce soir-là, les 
plus petits se préparent pour assister au défilé des Rois-Mages - Melchior, 
Gaspard et Balthazar qui a lieu dans toutes les communes de l’Île. Le plus 
populaire est celui qui parcourt les rues de Santa Cruz. Leurs Majestés, après 
leur arrivée en hélicoptère au Stade de football de la capitale, montent sur 
leurs chameaux et traversent le centre-ville, saluant les enfants surexcités en 
leur lançant des bonbons. Cette tradition, de racine chrétienne, symbolise 
la visite que l’enfant Jésus reçut à sa naissance de la part des Rois d’Orient. 

Au fait, les enfants qui ont été sages toute l’année reçoivent les cadeaux 
qu’ils ont demandés, mais ceux qui ne l’ont pas vraiment été, auront du 
charbon… sucré, quand même, pour qu’ils puissent en manger.

DonnÉES

Municipalité: Santa Cruz de Tenerife
Quand y aller: 5 janvier au soir

Accessibilité: Oui
Visite familiale: Oui

JanviEr

Défilé Des Rois-Mages

Die Heiligen Drei Könige kommen!

Warst Du auch brav? Diese Frage wird in Spanien allen Kindern am Abend 
vor dem Dreikönigstag, am 5. Januar, dem letzten Abend der Weihnachts-
zeit, gestellt. An diesem Nachmittag bereiten sich die Kinder auf den festli-
chen Umzug der Heiligen drei Könige Melchior, Kaspar und Balthasar vor. 
Er findet in allen Gemeinden der Insel statt. Doch am meisten Menschen 
kommen dabei auf den Straßen von Santa Cruz zusammen. Nachdem die 
Könige in der Fussball Arena der Hauptstadt den Hubschrauber verlassen 
haben, besteigen sie ihre Kamele und reiten durch das Stadtzentrum. Dabei 
winken sie den Kindern zu und schenken ihnen Süssigkeiten. Diese Tradi-
tion hat christliche Wurzeln und symbolisiert den Besuch, den Jesus nach 
seiner Geburt von den orientalischen Königen bekommen hat. Ausserdem 
bekommen in Spanien alle Kinder, die das ganze Jahr hindurch artig waren, 
die Geschenke, die sie sich gewünscht haben. Und wer nicht so brav war 
bekommt Holzkohle... allerdings als Süssigkeit, die man essen kann. 

DaTEn

Gemeinde: Santa Cruz de Tenerife
Wann: Am 5. Januar, nachmittags

Gut zugänglich: Ja
Geeignet für die ganze Familie: Ja

EnEro

Umzüge der Heiligen Drei Könige

anavega
Nota adhesiva
januar

ester
Nota adhesiva
Marked definida por ester
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Adeje

Romería de agua salada

La costa de Adeje se viste de fiesta cada mes de enero 
para recibir la romería dedicada a San Sebastián. Los 
actos comienzan con una misa en honor al santo a las 
12 del mediodía. Al finalizar, se inicia una multitudina-
ria romería desde la ermita hasta el mar. Campesinos 
y ganaderos profesan una especial devoción por este 
santo,  por lo que la procesión la encabezan numerosos 
jinetes a caballo y otros animales como burros, vacas y 
cabras. Al llegar a la playa de La Enramada, se intro-
ducen en el mar ante la atenta mirada de cientos de 
curiosos. Tras ellos, llega la imagen de San Sebastián, 
que se queda a orillas del mar. Cuenta la tradición que 
cuando el santo se acerca, el mar, que suele estar muy 
agitado en esta zona, se calma. De vuelta a la ermita, 
el párroco bendice a todos los animales y personas que 
acompañaron al santo. 

Romería de San Sebastián

información

Municipio: Villa de Adeje
Cuando ir: 20 de enero
Horario: desde el mediodía

Accesibilidad: si 
Visita familiar: sí

A ‘Romería’ by the sea

Every January, the coast of Adeje hosts a festival in 
honour of San Sebastián. The celebration begins with 
a mass dedicated at midday, followed by a pilgrim-
age which starts at the chapel and continues towards 
the sea. The country people and herdsmen profess a 
special devotion to this saint, with the result that the 
procession is led by numerous horsemen and animals 
such as donkeys, cows and goats. When they reach 
the beach of Enramada, they enter the sea and the 
statue of San Sebastián is placed on the shore. It is 
said that in the saint’s presence, the sea which is of-
ten very rough in this area, becomes calm. The par-
ticipants and animals then return to the chapel to be 
blessed by the parish priest.

Religious Festival of San Sebastián

DETaiLS

Borough: Villa de Adeje
When to go: 20th January 
Time: starts at midday

Accessibility: Yes
Family visit: Yes

Romería à l’eau de mer

La côte d’Adeje se pare chaque mois de janvier pour 
recevoir la romería en l’honneur de Saint Sébastien. 
Les célébrations commencent avec une messe dédiée 
du saint à midi. À la fin de la messe, une romería part 
de l’ermitage jusqu’à la mer. Les paysans et les éle-
veurs de bétail font preuve d’une grande dévotion 
pour ce saint; et de nombreux cavaliers ouvrent la 
procession, accompagnés d’autres animaux, ânes, va-
ches et chèvres. En arrivant à la plage de la Enramada, 
ils entrent dans la mer sous le regard attentif de cen-
taines de curieux. Derrière eux arrive l’image de Saint 
Sébastien, qui reste au bord de la mer. La tradition 
raconte  que lorsque le saint s’approche, la mer, tou-
jours très agitée à cet endroit, se calme. De retour à 
l’ermitage, le curé bénit tous les animaux et tous les 
gens qui ont accompagné le saint.

Romería de San Sebastián

DonnÉES

Municipalité: Villa de Adeje
Quand y aller: le 20 janvier

Accessibilité: Oui
Visite familiale: Oui

Erntedankfest im Salzwasser

Jedes Jahr im Januar bereitet man sich in Costa de 
Adeje auf den festlichen Umzug zu Ehren von San Se-
bastián vor. Das Fest beginnt um 12 Uhr mittags mit 
einer Messe zu Gedenken an Heiligen. Danach führt 
der: gut besuchte festliche Umzug von der Kirche zum 
Meer hinab. Bauern und Viehzüchter empfinden eine 
besondere Hingabe zu diesem Heiligen. Dementspre-
chend wird der Zug von zahlreichen Reitern mit ihren 
Pferden und anderen Tieren, wie Eseln, Kühen und 
Ziegen angeführt. Am Strand La Enramada angelangt, 
werden die Tiere vor den Augen hunderter neugieri-
ger Menschen ins Meer getrieben. Danach trifft die 
Heiligenfigur des San Sebastián am Meeresufer ein. 
Die Legende erzählt, dass sich das in dieser Gegend 
recht wilde Meer beim Eintreffen des Heiligen beru-
higt. Dann geht es zurück zur Kirche, wo der Pfarrer 
alle Menschen und die Tiere, die den Heiligen beglei-
tet haben, segnet. 

Erntedankfest von San Sebastián

DaTEn

Gemeinde: Villa de Adeje
Wann: 20. Januar
Horario: ab mittags

Gut zugänglich: Ja
Geeignet für die ganze 
Familier: Ja

anavega
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Santa Cruz de 
Tenerife

El Carnaval más colorido

Quien lo prueba, repite. El Carnaval de 
Santa Cruz es tan divertido que muchos 
visitantes vienen cada año a Tenerife ex-
presamente para disfrutar de esta fiesta, 
declarada de Interés Turístico Internacio-
nal en 1980. Durante más de diez días, 
en las calles de la ciudad se respira un aire 
de diversión continua. Bailes en las calles 
del centro hasta el amanecer, los escapa-
rates de los comercios que se llenan de 
disfraces y los chiringuitos, que pueblan 
todo el centro de la capital. Uno de los 
eventos más esperados es la Gran Gala de  

Elección de la Reina. Las candidatas desfi-
lan al ritmo de la música con los trajes más 
lla mativos, coloridos y espectaculares que 
jamás se hayan visto, y que representan 
todo tipo de alegorías. Pero esta fiesta no 
sólo se vive de noche. El sábado de piñata 
las calles se vuelven a llenar de miles de 
personas que bailan el día entero al son 
de la música en los diferentes escenarios 
repartidos por toda la ciudad. Es ideal para 
vivirlo en familia. Después del de Santa 
Cruz, otro de los carnavales más populares 
de la Isla es el de Puerto de la Cruz.  

información

Municipio: Santa Cruz de 
Tenerife
Cuándo ir: febrero-marzo
Accesibilidad: sí
Visita familiar: sí

Carnaval

FEbrEro - Marzo

The most colourful Carnival

Those who experience Carnival, always 
come back for more. The Santa Cruz 
Carnival is so much fun that many visi-
tors come to Santa Cruz every year to 
enjoy this festival, declared Festival of In-
ternational Tourist Interest in 1980.Over 
more than ten days, the city’s streets 
are filled with excitement and endless 
fun. Distinctive elements include danc-
ing in the streets until dawn, colourful 
shop-windows decorated with glisten-
ing costumes and refreshment bars dot-
ted around the capital. One of the most  

eagerly awaited events is the Carnival 
Queen Election Gala. The candidates pa-
rade to music in costumes of the most 
spectacular and striking colours and rep-
resenting different themes. But this car-
nival does not only take place at night 
- on the Saturday of Piñata, thousands 
of people flock to the streets who dance 
the whole day and listen to music played 
on several stages constructed around 
the city. The carnival provides enjoyment 
for the entire family and can also be en-
joyed in Puerto de La Cruz.  

información

Borough: Santa Cruz de 
Tenerife
When to go: February-
March
Accessibility: Yes
Suitable for families: 
Yes

Carnival

Un carnaval haut en couleurs

Qui y vient, y revient. Le Carnaval de Santa 
Cruz est tellement amusant que beaucoup 
de visiteurs viennent expressément chaque 
année à Tenerife pour assister à cette fête, 
déclarée d’Intérêt Touristique International 
en 1980. Durant plus de dix jours, on res-
pire dans la ville un air de fête continuel. 
Des bals se tiennent dans les rues du centre 
jusqu’à l’aube, les vitrines des magasins se 
remplissent de déguisements et les chirin-
guitos (buvettes) fleurissent dans le centre 
de la capitale. L’un des événements les plus 
attendus est le Grand Gala de l’Élection de  

la Reine. Les candidates défilent au rythme 
de la musique avec des robes spectacu-
laires, scintillant de mille feux, et représen-
tant toutes sortes d’allégories. Mais cette 
fête n’a pas seulement lieu la nuit. Le sa-
medi de « piñata », les rues fourmillent à 
nouveau de milliers de personnes qui dan-
sent toute la journée au son de la musique 
autour des différentes scènes installées un 
peu partout dans la ville. Ce samedi est 
idéal pour une journée en famille. Après ce-
lui de Santa Cruz, l’un des carnavals les plus 
populaires est celui de Puerto de la Cruz.  

DonnÉES

Municipalité: Santa Cruz 
de Tenerife
Quand y aller: février-
mars
Accessibilité: Oui
Visite familiale: Oui

Carnaval

FévriEr - Mars

Der Karneval, ein buntes Fest

Wer schon einmal dabei war, kommt ga-
rantiert wieder. Der Karneval von Santa 
Cruz macht soviel Spaß, dass viele Be-
sucher jedes Jahr nur zum Anlass dieses 
Festes nach Teneriffa kommen. Es erhielt 
1980 den Titel: „Interés Turístico Interna-
cional“. Über zehn Tage lang ist auf den 
Straßen durchgehende Unterhaltung an-
gesagt. Dann wird bis in den Morgen ge-
tanzt, in den Schaufenstern der Geschäfte 
werden Kostüme angeboten und überall 
in der Hauptstadt stehen Trinkbuden mit 
Musik. Einer der beliebtesten Höhepunkte 
ist die große Gala der Wahl der Königin. 
Dabei bewegen sich die Kandidatinnen 
auf der Bühne in tollen, farbigen, noch nie 
gesehenen Kostümen zur Musik. Doch 
dieses Fest wird nicht nur nachts gefeiert. 
Am „Piñata“- Samstag kommen auf den 
Straßen tausende von Menschen zusam-

DaTEn

Gemeinde: Santa Cruz de 
Tenerife
Wann: Februar-März
Gut zugänglich: Ja
Geeignet für die ganze 
Familier: Ja

Karneval

men die den ganzen Tag lang poner zum 
Klang der Musik auf den vielen Festplät-
zen der Stadt tanzen. Ein tolles Erlebnis für 
die ganze Familie. Fast genauso berühmt 
wie der Karneval in Santa Cruz ist der in 
Puerto de la Cruz auf der Insel. Er findet 
kurz danach statt.

anavega
Nota adhesiva
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Nota adhesiva
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La Laguna

Devoción religiosa ancestral

Si quieres ser testigo de cómo el fervor religioso se apodera de toda una 
ciudad, te recomendamos acudir a La Laguna en Semana Santa. Capital 
eclesiástica del archipiélago y lugar de culto de imágenes muy queridas 
por los canarios, como el Cristo de La Laguna, sus procesiones son unas 
de las más seguidas de toda la Isla. La de la madrugada del Viernes 
Santo se inicia a las tres de la mañana y concentra a miles de personas 
que acompañan al Cristo en su recorrido por las diferentes iglesias de 
la ciudad. Por la tarde, a las cinco, comienza la Procesión Magna, en la 
que participan todas las cofradías y hermandades del municipio y que 
encabeza el Obispo de Tenerife. Una de las más solemnes es la Procesión 
del Silencio. Desde las siete y media de la tarde, el Cristo Difunto recorre el 
centro de la ciudad a hombros de la cofradía Penitentes de la Misericordia. 
Silencio casi total, sólo interrumpido por los pasos de los cofrades.

Semana Santa en La Laguna
Marzo - abril

información

Municipio: San Cristóbal de La Laguna
Cuándo ir: 40 días después del 
Miércoles de Ceniza. Marzo o abril

Accesibilidad: sí
Visita familiar: sí

Ancestral religious devotion

La Laguna is the best place to discover religious festivities, particularly 
during Holy Week. The ecclesiastic capital of the Islands hosts various 
religious processions; on Good Friday, a procession starts at 3am bringing 
locals together to accompany the worshipped image of Christ on a route 
passing by several churches in the town. Later on in the day, the Procesion 
Magna takes place at 5pm. During this procession, brotherhoods of the 
borough parade down the streets, led by the Bishop of Tenerife. 

One of the most solemn processions is the Procession of Silence. From 
quarter past seven in the evening, a statue of the Dead Christ is carried 
through the centre of the town on the Penitentes de la Misericordia 
brotherhood’s shoulders. The event takes place in complete silence, 
broken only by the brotherhood’s footsteps.

Holy Week  in La Laguna

DETaiLS

Borough: San Cristóbal de La Laguna
When to go: 40 days after Ash 
Wednesday. March or April

Accessibility: Yes
Suitable for families: Yes

Une dévotion religieuse ancestrale

Si vous voulez voir la ferveur religieuse s’emparer de toute une ville, nous 
vous recommandons de vous rendre à La Laguna durant la Semaine Sainte. 
La Laguna est la capitale ecclésiastique de l’Archipel et un lieu de culte aux 
icônes que les Canariens vénèrent, comme celle du Christ de La Laguna. 
Ses processions sont les plus suivies de toute l’Île. Celle de l’aube du Ven-
dredi Saint commence à trois heures du matin et rassemble des milliers de 
personnes qui accompagnent le Christ d’église en église.  L’après-midi, 
à cinq heures, commence la «Procession Magna», à laquelle participent 
l’Évêque de Tenerife, en tête, et toutes les confréries de la commune. 

L’une des processions les plus solennelles est la « Procession du Silence ». 
Dès sept heures et demie du soir, le Christ Défunt parcourt le centre de la 
ville, haussé sur les épaules des membres de la confrérie des Pénitents de la 
Miséricorde. Le silence est presque total, interrompu seulement par le passage 
des confrères.

Semaine Sainte à La Laguna

Mars - avril

DonnÉES

Municipalité: San Cristóbal de La Laguna
Quand y aller: 40 jours après le 
Mercredi des Cendres. Mars ou avril

Accessibilité: Oui
Visite familiale: Oui

Uralte religiöse Frömmigkeit

Wenn Sie dabei sein möchten, wie sich die religiöse Hingabe einer ganzen 
Stadt bemächtigt, empfehlen wir Ihnen, zur Osterzeit nach La Laguna zu 
kommen. In der kirchlichen Hauptstadt der kanarischen Inselgruppe und 
dem Kult-Ort der von den „Canarios“ geliebten Heiligenfiguren finden die 
berühmtesten Prozessionen der Insel statt. Bei der Prozession „de la Madru-
gada“, die am Karfreitag um drei Uhr morgens beginnt, versammeln sich 
Tausende von Menschen, um Christus auf seinem Weg zu den verschiede-
nen Kirchen der Stadt zu begleiten. Nachmittags um fünf Uhr beginnt dann 
die „Magna“ Prozession. Dabei nehmen alle Orden und Bruderschaften der 
Gemeinde unter der Führung des Bischofs von Teneriffa teil. Eine weitere 
berühmte Prozession ist „ la Procesión del Silencio“. Ab 19.30 Uhr wird die 
Figur des „Cristo Difunto“ auf den Schultern der Bruderschaft „Penitentes 
de la Misericordia“ durch das Zentrum der Stadt getragen. Währenddessen 
herrscht völlige Stille, die nur von den Schritten der Ordensbrüder unterbro-
chen wird. 

Ostern in La Laguna

Marzo - Abril

DaTEn

Gemeinde: San Cristóbal de La Laguna
Wann: 40 Tage nach Aschermittwoch
März oder April

Gut zugänglich: Ja
Geeignet für die ganze Familier: 
Ja
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Tegueste

Historias de semillas, amistad y buen vino 

La romería de Tegueste marca el comienzo de la época en la que tiene 
lugar la mayoría de las romerías de los distintos pueblos de la Isla.  Se 
celebra en honor a San Marcos Evangelista y son miles las personas que, 
ataviadas con el traje típico, acuden a disfrutar de esta tradición canaria. 
Decenas de carretas decoradas con todo tipo de semillas, flores y otros 
materiales desfilan acompañadas de parrandas y grupos de baile por las 
calles del centro del pueblo.  Es también la fiesta de la amistad donde, 
desde las carretas, los vecinos reparten papas, gofio, carne, huevos y vino 
de la zona a todos los asistentes. La mañana siguiente a la de la romería 
se celebra el Día del Carretero, en el que todos los que lo deseen pueden 
acudir a contemplar en detalle la decoración de las carretas.

información

Municipio: Tegueste
Cuándo ir: domingo más próximo al 25 de 
abril, festividad de San Marcos Evangelista.

Horario: desde el mediodía 
Accesibilidad: sí 
Visita familiar: sí

Romería de Tegueste

abril

Stories of seeds, friendship and good wine  

The Romería de Tegueste marks the start of the religious festival period. 
Thousands of people dress up in traditional costumes to enjoy this Canarian 
tradition celebrated in honour of St. Mark the Evangelist. Dozens of floats 
decorated with all kinds of seeds, flowers and other materials parade 
down the streets of the centre of the village, accompaned by singing and 
dancing groups. This religious festival also represents friendship as local 
people hand out potatoes, gofio, meat, eggs and wine from the area 
to visitors. The following morning, visitors and locals celebrate a romería 
named Day of the Float, a display of beautifully decorated floats.

DETaiLS

Borough: Tegueste
When to go: Sunday nearest to 25th 
April, the festival of St. Mark the Evangelist

Time: starting at midday
Accessibility: Yes
Suitable for families: Yes

Religious Festival of Tegueste

april

Histoires de graines, d’amitié et de bon vin  

La Romería de Tegueste marque le début de la période de l’année où 
ont lieu la plupart des romerías des différents villages de l’Île. Elle est 
célébrée en l’honneur de Saint Marc l’Évangéliste et les gens, par milliers, 
affublés de leurs costumes traditionnels, viennent célébrer cette tradition 
canarienne. Des dizaines de chars décorés de toutes sortes de graines, 
fleurs et autres matériaux, accompagnés par des troupes de musiciens 
folkloriques et des groupes de danseurs,  défilent dans les rues du centre 
du village. C’est aussi la fête de l’amitié où, depuis les chars, les habitants 
distribuent des pommes de terre, du gofio, de la viande, des œufs et du 
vin de la région à tous les spectateurs. Le lendemain matin, on fête le Jour 
du Charretier, où tous ceux qui le désirent peuvent venir voir en détail les 
ornements des chars.

DonnÉES

Municipalité: Tegueste
Quand y aller: Le dimanche le plus proche 
du 25 avril, jour de Saint Marc l’Évangéliste

Horaires: à partir de midi
Accessibilité: Oui
Visite familiale: Oui

Romería de Tegueste

avril

Geschichten von Getreide, Freundschaft und gutem Wein 

Die Romería von Tegueste läutet den Beginn der festlichen Umzüge in den 
verschiedenen Ortschaften der Insel ein. Sie wird zu Ehren von San Mar-
cos Evangelista veranstaltet. Tausende von Menschen finden sich in ihren 
volkstümlichen Trachten ein, um gemeinsam dieses traditionelle kanarische 
Fest zu feiern. Dutzende mit Getreide, Blumen und anderen Materialien 
geschmückte Karren bewegen sich dann in Begleitung von Musikkapellen 
und Tanzgruppen durch alle Straßen des Ortszentrums. Es ist auch das Fest 
der Freundschaft und als Beweis dafür verteilen die Einwohner gekochte 
Kartoffeln, Gofio, Fleisch, Eier und lokalen Wein an alle Teilnehmer. Am 
darauf folgenden Tag wird „el Día del Carretero“ gefeiert; dabei können 
sich alle Interessierten die Dekoration der Karren genau ansehen. 

DaTEn

Gemeinde: Tegueste
Wann: am Sonntag der am nächsten 
am 25. April liegt, Fest zu Ehren von 
San Marcos Evangelista

Beginn: Mittags 
Gut zugänglich: Ja
Geeignet für die ganze Familier: 
Ja

Erntedankfest von Tegueste

Abril
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Puerto de 
la Cruz

Arte de vanguardia al aire libre

Los mejores mimos, malabaristas, cómicos, acróbatas 
y músicos de todo el mundo muestran su talento cada 
año en este Festival. Por espacio de tres días, las ca-
lles de Puerto de la Cruz se llenan de espectáculos de 
arte independiente que atrapan, por su originalidad, 
a todo aquél que detiene a disfrutar de ellos. Desde 
el año 2000 esta ciudad turística decidió convertirse, 
al menos una vez al año, en el mayor teatro al aire 
libre de todo el mundo. Y lo ha conseguido. Atrevidos 
equilibristas que recorren distancias interminables so-
bre un fino y casi invisible cable; ingeniosos cómicos 
que te harán llorar de la risa; actuaciones con coreo-
grafías de vanguardia; y la música del momento, que 
hacen sonar conocidos grupos, completan un menú 
artístico apto para todos los gustos y públicos. MUE-
CA es  uno de los acontecimientos culturales más re-
levantes del Archipiélago. 

Festival Internacional de Arte en la Calle Mueca

información

Municipio: Puerto de la Cruz
Cuándo ir: abril

Accesibilidad: sí
Visita familiar: sí

Avant-garde open air theatre 

The best performers, jugglers, comedians, acrobats 
and musicians from all over the world display their 
talent each year during this festival. Over three days, 
the streets of Puerto de la Cruz are filled with eye-
catching independent art. Since the year 2000, this 
holiday destination has strived, at least once a year, to 
become the largest open air theatre in the world. And 
it has been successful. Courageous tightrope walkers 
cover long distances on a nearly invisible cable, there 
are entertaining comedians, performances with inno-
vative choreography and music played by well-known 
groups – all completing a programme suitable for all 
tastes and audiences. MUECA is one of the most pop-
ular cultural events in the Canary Islands. 

Mueca, International Festival Of Street Art In Puerto De La Cruz

DETaiLS

Borough: Puerto de la Cruz
When to go: april

Accessibility: Yes
Suitable for families: Yes

Art d’avant-garde en plein air 

Les meilleurs mimes, jongleurs, comiques, acrobates 
et musiciens du monde entier exhibent leur talent 
chaque année à l’occasion de ce Festival. Trois jours 
durant, les rues de Puerto de la Cruz se remplissent 
de spectacles d’art indépendant qui captivent, par 
leur originalité, tous ceux qui y assistent. En 2000, 
cette ville touristique a décidé de devenir, au moins 
une fois par an, le plus grand théâtre de plein air du 
monde. Et elle y est parvenue. D’intrépides équilibriste 
qui parcourent des distances interminables sur des 
câbles presque invisibles; des comiques qui vous font 
pleurer de rire; des chorégraphies d’avant-garde; et la 
musique du moment, jouée par des groupes renom-
més, complètent un menu artistique adapté à tous les 
goûts et tous les publics. MUECA est l’un des événe-
ments culturels les plus remarquables de l’Archipel. 

Festival International D’art  De La Rue Mueca

DonnÉES

Municipalité: Puerto de 
la Cruz
Quand y aller: Avril

Accessibilité: Oui
Visite familiale: Oui

Avantgardistische Kunst unter freiem Himmel

Die besten Akrobaten, Komiker, Jongleure, Musiker 
und Possenmacher aus aller Welt stellen Jahr für Jahr 
auf diesem Festival ihr ganzes Talent unter Beweis. 
Drei Tage lang wird auf den Straßen von Puerto de 
la Cruz die freie Kunst dargeboten und begeistert 
die Schaulustigen durch Originalität. Seit dem Jahr 
2000 verwandelt sich die touristische Stadt mindes-
tens einmal pro Jahr in das größte Freiluft-Theater der 
Welt. Ein voller Erfolg. Wagemutige Seiltänzer laufen 
über unglaublich lange, dünne und nahezu unsicht-
bare Seile. Witzige Komiker machen Späße, dass ei-
nem vor Lachen die Tränen über die Wangen laufen; 
Auftritte mit avantgardistischen Choreographien und 
Live-Musik mit bekannten Gruppen... All das enthält 
das Künstler- Menü und für jeden Besucher und Ge-
schmack ist garantiert etwas dabei. MUECA ist eine 
der wichtigsten Kulturveranstaltungen der Kanaren. 

Internationales Strassenkünstler-Festival Mueca

DaTEn

Gemeinde: Puerto de la Cruz
Wann: april

Gut zugänglich: Ja
Geeignet für die ganze 
Familier: Ja
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La Isla Baja

Música de calidad  para lugares con encanto

Los Caprichos Musicales de Isla Baja ponen la banda sonora a la primavera, 
y parte del verano, de esta zona de Tenerife. Coincidiendo con la época del 
año en la que es más agradable estar al aire libre, músicos de la Isla y de toda 
Canarias interpretan piezas vocales e instrumentales en las plazas y conventos 
antiguos de Garachico, El Tanque, Buenavista del Norte y Los Silos, escenarios 
únicos de los conciertos de un ciclo que, de paso, te permitirá conocer un 
poco más del patrimonio de estas localidades. La cita con los Caprichos, una 
manifestación cultural de alta calidad estética e interpretativa, es perfecta, 
tanto para los que desean escuchar, como para los que quieran atreverse 
a algo más: en julio se convocan cursos de técnica e interpretación vocal y 
pianística dirigidos por dos canarios internacionalmente reconocidos, María 
Orán (soprano) y Guillermo González (pianista).

Caprichos Musicales de la Isla Baja

abril - Julio

información

Municipios: Buenavista, El Tanque, 
Garachico y Los Silos
Cuándo ir: entre abril y julio

Accesibilidad: sí
Visita familiar: sí

Enjoyable music in charming places

The Musical Caprices of Isla Baja form the soundtrack for spring and summer 
in this beautiful region of Tenerife. Musicians from Tenerife and the rest of 
the Canary Islands take advantage of the pleasant spring and summer sea-
sons to perform outdoors, in squares and in unique venues such as ancient 
religious buildings in Garachico, El Tanque, Buenavista del Norte and Los Si-
los, enabling visitors to learn more about the heritage of the towns. Concert 
performances of vocal and instrumental music take place every weekend 
between April and July. Vocal and piano interpretation courses led by inter-
nationally renowned Canarian musicians such as Maria Orán (soprano) and 
Guillermo González (pianist) are available during the festival.

Musical Caprices of La Isla Baja

april - July

DETaiLS

Boroughs: Buenavista, El Tanque, 
Garachico and Los Silos
When to go: between April and July

Accessibility: Yes
Suitable for families: Yes

De la musique de qualité pour des endroits de charme

Les Caprichos Musicales de Isla Baja sont le fond musical du printemps, et 
d’une partie de l’été, dans cette zone de Tenerife. À l’époque de l’année où 
il est le plus agréable d’être en plein air, les musiciens de l’île et de toutes 
les Canaries interprètent des pièces vocales et instrumentales sur les places 
et dans les anciens couvents de Garachico, El Tanque, Buenavista del Norte 
et Los Silos, décors uniques d’un cycle de concerts qui, au passage, vous 
permettra d’en savoir un peu plus sur le patrimoine de ces localités. Ce 
rendez-vous des «Caprichos», une manifestation culturelle de haute qualité 
esthétique et interprétative, est un moment privilégié, aussi bien pour ceux 
qui désirent assister à des concerts que pour ceux qui veulent aller plus loin: 
en juillet sont proposés des cours de technique et d’interprétation vocale et 
pianistique dirigés par deux Canariens de renommée internationale, María 
Orán (soprano) et Guillermo González (pianiste).

Caprices Musicaux de La Isla Baja

avril - JuillEt

DonnÉES

Municipalités: Buenavista, El Tanque, 
Garachico et Los Silos
Quand y aller: entre avril et juillet

Accessibilité: Oui
Visite familiale: Oui

Anspruchsvolle Musik an zauberhaften Orten

„Los Caprichos Musicales“ erklingen im Frühling und teilweise auch im 
Sommer in Isla Baja, auf Teneriffa. In dieser Zeit, wenn es am angenehmsten 
ist, sich unter freiem Himmel zu bewegen, interpretieren Musiker der Insel 
und der übrigen Kanaren auf Dorfplätzen und in alten Klöstern Gesänge 
und instrumentale Stücke. In Garachico, El Tanque, Buenavista del Norte 
und Los Silos ermöglichen Ihnen einzigartige Konzert-Szenarien auch das 
Kulturgut dieser Ortschaften näher kennen zu lernen. Die anspruchsvolle 
Kulturveranstaltung „Los Caprichos“ ist nicht nur für Zuhörer äusserst 
empfehlenswert: im Juli werden in Kursen Techniken für Gesang und 
Piano von zwei international anerkannten kanarischen Musikern, María 
Orán (Sopran) und Guillermo González (Pianist), vermittelt.

„Los Caprichos Musicales“ - Musikalische Launen von La Isla Baja

Abril - Julio

DaTEn

Gemeinde: Buenavista, El Tanque, 
Garachico und Los Silos
Wann: Zwischen April und Juli

Gut zugänglich: Ja
Geeignet für die ganze Familier: Ja
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Santa Cruz 
de Tenerife

Puerto de la Cruz

Los Realejos

Un decorado de cruces de flores

El tres de mayo es uno de los días grandes de Santa Cruz. 
Siguiendo una tradición arraigada en los tiempos de fun-
dación de la ciudad, hace cinco siglos, la capital amanece 
adornada por cruces de flores de miles de tonalidades. 
Imponentes y llamativas, las cruces, enramadas por los 
vecinos de cada uno de los barrios de la capital, com-
piten por el título de la más bella. La noche anterior, el 
baile de magos reúne a miles de isleños vestidos con los 
trajes típicos en el entorno de la calle de la Noria, donde 
se celebra una gran comida con los productos de la tierra 
y el folcklore como protagonistas.

La festividad de la Cruz es igual de importante en otros 
municipios de la Isla. En Los Realejos, una gran exhibición 
pirotécnica, con el tradicional pique entre las calles de El 
Medio y El Sol, colorea el cielo realejero durante horas. 
El enrame de flores de las cruces en casas, capillas y 
conventos, tanto aquí como en el vecino Puerto de la 
Cruz, dan a esta fiesta un aire primaveral y luminoso. 

Mayo

información

Municipio: Los Realejos, 
Puerto de la Cruz y Santa 
Cruz de Tenerife

Cuándo ir: 3 de mayo
Accesibilidad: sí
Visita familiar: sí

Día de la Cruz

Floral cross decorations

The 3rd of May is one of the liveliest days in Santa 
Cruz. Following an old tradition from the times when 
the city was founded, around five centuries ago, the 
capital is carefully adorned with flowers neatly tied 
together by residents to create colourful crosses. Locals 
from different districts compete to be awarded the 
most beautiful cross. The night before, people dressed 
in traditional clothing gather in the historical street, 
Calle de la Noria, to enjoy a feast prepared with local 
produce. The festival continues with folk music and 
dances.

The Festival of the Cross is also celebrated in other bor-
oughs around the island. Spectacular fireworks deco-
rate the sky above Los Realejos, where rival groups from 
the streets El Medio and El Sol compete against each 
other to cover the sky. This festival is a true spring cel-
ebration as hundreds of colourful flowers are weaved 
into crosses and displayed in homes, chapels and reli-
gious buildings in Los Realejos and Puerto de la Cruz. 

DETaiLS

Borough: Los Realejos, 
Puerto de la Cruz and Santa 
Cruz de Tenerife

When to go: 3rd May 
Accessibility: Yes
Suitable for families: 
Yes

Day Of The Cross

Un décor de croix de fleurs

Le trois mai est l’un des grands jours de Santa Cruz (Sainte-
Croix). Suivant une tradition qui remonte à l’époque de 
la fondation de la ville, il y a cinq siècles, la capitale se 
retrouve au lever du jour parsemée de croix de fleurs aux 
mille couleurs. Splendides et imposantes à la fois, elles 
sont garnies par les habitants de chaque quartier de la 
capitale, qui participent au concours de la plus belle croix. 
La veille, le bal des «magos» rassemble des milliers d’insu-
laires en costume traditionnel dans les environs de la rue 
de La Noria, où est organisé un grand banquet dont les 
invités d’honneur sont les produits du terroir et le folklore.

La Fête de la Croix est également importante dans d’autres 
communes de l’Île. À Los Realejos, un grand spectacle py-
rotechnique, marqué par la traditionnelle rivalité ente les 
rues de El Medio et El Sol, illumine le ciel durant plusieurs 
heures. La confection de croix de fleurs dans les maisons, 
les chapelles et les couvents, ici comme à Puerto de La 
Cruz, donne à ces festivités un air printanier et lumineux.

DonnÉES

Municipalités: Los 
Realejos, Puerto de la Cruz 
et Santa Cruz de Tenerife

Quand y aller: le 3 mai
Accessibilité: Oui
Visite familiale: Oui

Jour De La Croix

Eine Dekoration aus Blumenkreuzen

Der dritte Mai ist einer der ganz grossen Tage in San-
ta Cruz. Gemäss einer alten Tradition, die bis auf die 
Gründung der Stadt vor fünf Jahrhunderten zurück-
geht, wird die Hauptstadt mit Blumenkreuzen in un-
zähligen Farben geschmückt. Imposant und prachtvoll 
schmücken die Einwohner der verschiedenen Viertel 
der Hauptstadt die Kreuze und versuchen sich darin ge-
genseitig zu übertreffen. Am Vorabend kommen Tau-
sende Inselbewohner in ihren Volkstrachten in der Calle 
de la Noria zum Tanz der Zauberer zusammen. Dabei 
wird ein großes Abendessen veranstaltet, mit inseltypi-
schen Erzeugnissen und viel Folklore. Das Kreuz-Fest ist 
auch in anderen Gemeinden der Insel wichtig. Mehrere 
Stunden lang taucht ein gewaltiges Feuerwerksspek-
takel den Himmel über Los Realejos in ein Meer aus 
Farben.  Traditionellerweise wird es in den Straßen El 
Medio und El Sol abgefeuert. Der Blumenschmuck der 
Kreuze in den Häusern, Kapellen und Klöstern sowohl 
hier, als auch im benachbarten Puerto de la Cruz ver-
leihen dem Fest eine leuchtende, frühlingshafte Atmo-
sphäre.

Día de La Cruz - Tag des Kreuzes

DaTEn

Gemeinde: Los Realejos, 
Puerto de la Cruz und Santa 
Cruz de Tenerife

Wann: 3. Mai
Gut zugänglich: Ja
Geeignet für die ganze 
Familier: Ja

anavega
Nota adhesiva
partición EN

ester
Nota adhesiva
Marked definida por ester
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La Orotava

Alfombras de flor y arena

Imposible imaginar algo tan bello. Las alfombras de arena y flores que se realizan 
coincidiendo con la festividad del Corpus Christi en varios municipios de la Isla como 
Tacoronte, La Laguna o la Villa de La Orotava impresionan a quien las contempla. 
En La Orotava, además de las de pétalos, que adornan las calles del centro, un 
gran tapiz de 800 metros cuadrados de superficie realizado con arena del Parque 
Nacional del Teide cubre por entero la plaza del Ayuntamiento, en la que es la única 
tradición de la Isla en la que se permite utilizar arena traída de este volcán. Unas 
obras cuya belleza acrecienta su efímera vida, de apenas unas horas, hasta que la 
procesión del Cristo pasa sobre ellas. 

Las alfombras son, además, una muestra de tradición centenaria que ha pasado de 
padres a hijos. Quienes las elaboran, los vecinos de la zona, se levantan con la luz del 
alba para no faltar a su cita con la historia. 

Alfombras de la Orotava

Mayo - Junio

información

Municipio: La Orotava
Cuándo ir: semana 
posterior al Corpus Christi 
(un jueves de mayo o junio, 
en función de la celebración 
de la Semana Santa)
Accesibilidad: sí
Visita familiar: sí

Tapestries of flowers and sand

It’s difficult to imagine anything quite so beautiful. Tapestries of sand and flowers are 
made in several boroughs during the festivity of Corpus Christi, including Tacoronte, 
La Laguna and La Orotava. The highlight of the festival is a tapestry of 800 square 
metres, covering the whole of the centre square in front of La Orotava’s Town Hall. 
Petals and also sand from the Teide National Park, which can only be used for this 
purpose and on these dates, are used to create this gigantic piece of art. These 
tapestries are quite special as they only last a few hours, until the Procession of 
Christ takes place across the square. 

They are also an example of ancient traditions that are passed down from generation 
to generation. The people who make the tapestries, most of the local people, get up 
at the crack of dawn so as not to miss any part of this special day. 

The Tapestries of La Orotava

información

Borough: La Orotava
When to go: the week 
after Corpus Christi (Thu. in 
May or June, depending on 
the date of Holy Week)
Accessibility: Yes
Suitable for families: Yes

Des tapis de fleurs et de sables

Difficile d’imaginer quelque chose d’aussi beau. Les tapis de sables et de fleurs qui 
sont réalisés à l’occasion de la Fête du Corpus Christi dans plusieurs communes de 
l’Île comme Tacoronte, La Laguna ou la Villa de La Orotava sont impressionnants. À 
La Orotava, outre les pétales de fleurs qui ornent les rues du centre-ville, un grand 
tapis de 800 mètres carrés de superficie réalisé avec les sables du Parc National du 
Teide recouvre entièrement la place de la Mairie. C’est la seule tradition de l’île où 
pour laquelle  il est permis d’utiliser du sable rapporté de ce volcan. La beauté de 
ces œuvres est aussi grande que leur existence est courte, puisqu’elles sont détruites 
après seulement quelques heures, dès le passage de la procession du Christ. 

Les tapis sont le témoignage d’une tradition centenaire transmise de père en fils. 
Leurs artisans, presque tous les habitants des municipalités, se lèvent aux premières 
lueurs de l’aube pour ne pas manquer leur rendez-vous avec l’histoire. 

Tapis de La Orotava

DonnÉES

Municipalité: La Orotava
Quand y aller: semaine 
qui suit la Fête-Dieu (jeudi 
de mai ou de juin, en 
fonction de la Semaine 
Sainte)
Accessibilité: Oui
Visite familiale: Oui

Teppiche aus Sand und Blumen

Sie sind unvorstellbar schön, diese Teppiche aus Sand und Blumen, die zum Fron-
leichnamsfest in mehreren Gemeinden der Insel, wie beispielsweise in Tacoronte, 
La Laguna oder la Villa de La Orotava angefertigt werden. Besonders in La Orotava 
werden nicht nur die Straßen im Zentrum mit Blumenblüten verziert, sondern ebenso 
ein 800 Quadratmeter grosser Teppich aus Sand vom Teide Nationalpark angefertigt, 
der den gesamten Rathausplatz bedeckt. Es handelt sich hier um die einzige Insel-
tradition, bei der es erlaubt ist, Sand vom Vulkan Teide zu benutzen. Die flüchtige 
Schönheit dieser Werke wird noch durch die Tatsache gesteigert, dass nur wenige 
Stunden nach ihrer Fertigstellung die Christus-Prozession über sie hinwegführt. 

Außerdem sind diese Teppiche ein Beispiel für jahrhundertalte Traditionen, die 
von den Vätern an ihre Söhne weitergegeben werden. Fast alle Einwohner aus der 
Umgebung sind an ihrer Herstellung beteiligt und machen sich schon mit den ersten 
Sonnenstrahlen ans Werk, um bei diesem besonderen historischen Tag dabei zu sein.

Die Teppiche von la Orotava

DaTEn

Gemeinde: La Orotava
Wann: Mai oder Juni; am
Donnerstag nach Fronleichnam
Gut zugänglich: Ja
Geeignet für die ganze 
Familier: Ja
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Santa Cruz de 
Tenerife

Puerto de la Cruz

Guía de Isora

Las hogueras que dan la bienvenida al verano

La noche más mágica del año, además de la más corta, es una de las 
esperadas con mayor ansia por gran parte de los tinerfeños. Grandes ho-
gueras, construidas con trastos viejos y muebles inservibles, alimentan los 
fuegos que, la víspera de San Juan, iluminan casi cada barrio de cada uno 
de los municipios de Tenerife. 

Las playas de la Isla se transforman también en puntos de reunión de 
quienes desean cumplir con la tradición de saltar tres veces las hogueras 
y, literalmente, reducir a cenizas lo malo y encarar lo que queda de año 
cargados de energía positiva. En el caso de la playa de Las Teresitas, en Santa 
Cruz, o Playa Jardín, en Puerto de la Cruz, se organizan conciertos al aire 
libre y exhibiciones pirotécnicas. Mientras, en Icod de los Vinos, se reviven 
Los Hachitos, donde los vecinos recorren varios kilómetros con antorchas de 
madera de dos o tres metros de longitud con las que ponen luz a la noche. 

Fiesta de San Juan

Junio

información

Municipio: toda la Isla, en especial 
Puerto de la Cruz, Santa Cruz y Playa San 
Juan (en Guía de Isora)

Cuándo ir: noche del 23 de junio
Accesibilidad: sí
Visita familiar: sí

Bonfires marking the beginning of summer

At the beginning of summer, residents in Tenerife look forward to the 
most magical night of the year, which also happens to be the shortest. In 
almost every district on the island, old bits of junk and unusable furniture 
are used to light up large bonfires on the eve of San Juan. 

Beaches around Tenerife become social hubs and many locals follow the 
tradition by jumping over bonfires three times in order to reduce evil to 
ashes so they can face the rest of the year with positive energy. Open air 
concerts and firework displays are organised on Playa de Las Teresitas, 
in Santa Cruz or Playa Jardín, in Puerto de la Cruz. Meanwhile in Icod de 
los Vinos, “Los Hachitos”, wooden banners decorated with flowers of 
up to two or three metres long are lit up and carried by locals during a 
procession of several kilometres. 

Party of San Juan

DETaiLS

Borough: all the Island and especially 
Puerto de la Cruz, Santa Cruz and Playa 
San Juan

When to go: 23rd June
Accessibility: Yes
Suitable for families: Yes

Des feux  pour célébrer l’arrivée de l’été

La nuit magique de l’année par excellence, et la plus courte, est l’une des 
plus attendues par la plupart des habitants de Tenerife. De grands feux 
de joie, nourris de vieux meubles et objets illuminent presque tous les 
quartiers de chacune des communes de Tenerife la veille de la Saint Jean. 

Les plages de l’île se transforment en lieux de réunion pour ceux qui 
souhaitent suivre la tradition de sauter trois fois au-dessus des feux pour 
réduire littéralement en cendres les mauvais sorts et faire face au reste de 
l’année pleins d’énergie positive. A Playa de Las Teresitas, à Santa Cruz, 
ou à Playa Jardín, à Puerto de la Cruz, on organise des concerts en plein 
air et des feux d’artifice, tandis qu’à Icod, on revit les «Hachitos», où 
les habitants parcourent plusieurs kilomètres illuminant la nuit de leurs 
torches en bois de plus de deux ou trois mètres de hauteur. 

Fêtes De La Saint-Jean

DonnÉES

Municipalité: Toute l’Île, 
spécialement à Puerto de la Cruz, Santa 
Cruz et Playa San Juan

Quand y aller: le 23 juin
Accessibilité: Oui
Visite familiale: Oui

Freudenfeuer begrüßen den Sommer

Die magischste Nacht des ganzen Jahres, und außerdem auch die kürzeste, 
wird von vielen „Tinerfeños“ das ganze Jahr über sehnsüchtig erwartet. 
Große Freudenfeuer, errichtet aus altem Gerümpel und unbrauchbaren 
Möbeln, erleuchten am Vorabend des San Juan Festes nahezu jeden 
Stadtteil in den Gemeinden von Teneriffa. 

Auch an vielen Stränden der Insel treffen sich die Menschen, wo jeder der Tra-
dition folgend dreimal über das Feuer springt und buchstäblich das Schlechte 
zu Asche verbrennt und das, was übrig bleibt, mit positiver Energie füllt. Am 
Strand Las Teresitas in Santa Cruz, der Playa Jardín, in Puerto de la Cruz, 
werden Open-Air-Konzerte und große Feuerwerksspektakel arrangiert. In-
dessen, in Icod de los Vinos, lassen die Einwohner den „Los Hachitos“-Brauch 
aufleben, und legen mit Holzfackeln von zwei oder drei Metern Länge viele 
Kilometer zurück und tragen so das Licht in die Nacht.

Fest von San Juan

DaTEn

Gemeinde: Auf der gesamten Insel,
besonders in Puerto de la Cruz, Santa
Cruz und Playa San Juan

Wann: 23. Juni
Gut zugänglich: Ja
Geeignet für die ganze Familier: Ja
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Guía de 
Isora

Vida a la antigua usanza 

La vida de los canarios de hace más de medio siglo, en 
vivo y en directo. La máquina del tiempo nos traslada al 
pequeño barrio de Chirche, en Guía de Isora, donde se 
recuerda la historia como si fuera hoy. Las casas antiguas 
-ya deshabitadas- de la calle principal, la de San Felipe, 
se abren para que los visitantes puedan comprobar, 
habitación por habitación, cómo se vivía, qué elementos 
de decoración se utilizaban y dónde se reunía la familia 
a almorzar o a charlar. Es posible ver también cómo se 
elaboraba el pan, la forma de fabricación de las tejas 
o el sistema de trilla del cereal en la era. Quizá lo más 
llamativo sea la recreación de los antiguos lavaderos, 
donde las mujeres se encontraban, no sólo para lavar, 
sino para ponerse al día de todo lo que ocurría en el 
pueblo. La degustación de productos típicos, como la 
trucha o la mistela -licor de café-, que se pueden adquirir 
y llevar a casa, completarán un día perfecto.

Día de las Tradiciones de Chirche

Julio

información

Municipio: Guía de Isora
Cuándo ir: último fin de 
semana de julio

Accesibilidad: sí 
Visita familiar: sí

Life in the old days 

On the day of the Traditions of Chirche, a time machine 
takes visitors to the little district of Chirche, in Guia de 
Isora, where people re-enact the lives of the Canarians 
from over half a century ago. Old houses, which are 
now uninhabited, on the main street, San Felipe, are 
open to the public during the festival so that visitors 
can explore each of the houses in detail to learn how 
the inhabitants in Tenerife used to live, how they 
would decorate their homes and where the families 
would meet for lunch or to chat. Visitors can also see 
how bread was made, how roof tiles were made or 
how cereals were prepared. One of the highlights is 
the re-creation of the old wash-house, where women 
would meet not only to wash clothes, but to catch 
up and gossip about whatever was happening in the 
village. Tasting typical foods, such as trucha or mistela, 
a coffee liqueur, which can also be bought and taken 
home, completes a perfect day.

Day Of The Traditions of Chirche

DETaiLS

Borough: Guía de Isora
When to go: last weekend 
of July

Accessibility: Yes
Suitable for families: 
Yes

La vie à la mode  ancienne 

Découvrez la vie des Canariens d’il y a plus d’un demi-
siècle, sur le vif et en direct. La machine à remonter le 
temps vous emmène dans le petit quartier de Chirche, 
à Guía de Isora, où l’on se rappelle l’histoire comme si 
c’était hier. Les maisons anciennes - aujourd’hui inha-
bitées de la rue principale, celle de San Felipe, s’ouvrent 
aux visiteurs pour qu’ils puissent voir, pièce à par pièce, 
comment on vivait autrefois, les éléments de décoration 
qu’on utilisait et où la famille se réunissait pour déjeuner 
ou pour échanger. On peut voir aussi comment ils éla-
boraient leur pain, fabriquaient des tuiles ou battaient 
les céréales. Ce qui attire le plus l’attention, ce sont sans 
doute les anciens lavoirs reconstitués: c’est là que les où 
les femmes se retrouvaient, non seulement pour laver 
mais aussi pour se raconter et écouter les histoires du 
village. La dégustation de produits typiques, comme la 
«trucha»  (chausson) ou la «mistela» -liqueur de cafe-, 
que l’on peut acheter et faire déguster à ses amis en 
rentrant, complèteront une journée parfaite.

Jour Des Traditions de Chirche

DonnÉES

Municipalité: Guía de Isora
Quand y aller: Dernier 
week-end de juillet

Accessibilité: Oui
Visite familiale: Oui

Leben nach altem Brauch 

Das Leben der „Canarios“ vor über fünfzig Jahren, live. 
Die Zeitmaschine versetzt uns in den kleinen Ortsteil Chir-
che, in Guía de Isora, in dem man sich an die historische 
Vergangenheit erinnert, als sei es heute. Die alten -mitt-
lerweile unbewohnten- Häuser der Hauptstrasse Calle San 
Felipe werden geöffnet, damit die Besucher sich davon 
überzeugen können -Zimmer für Zimmer- wie man dort 
lebte, welche Einrichtungsgegenstände man benutzte 
und wo sich die Familie versammelte, um zu Mittag zu es-
sen oder sich zu unterhalten. Man kann auch sehen, wie 
Brot gebacken wurde, die Art und Weise, wie Ziegel her-
gestellt oder das Getreide gedroschen wurde. Besonders 
interessant ist  auch die Nachbildung der alten Waschplät-
ze, an denen sich die Frauen nicht nur zum Wäsche wa-
schen versammelten, sondern auch , um Neuigkeiten aus 
dem Dorfleben auszutauschen. Eine Kostprobe typischer 
Erzeugnisse, wie die „Truchas“ (Nachspeise aus Mandeln 
und Bataten) oder den Kaffeelikör „Mistela“, den man 
kaufen und auch gut als Andenken mit nach Hause neh-
men kann, runden die Erlebnisse des Tages ab.

Tag Der Traditionen von Chirche

DaTEn

Gemeinde: Guía de Isora
Wann: Letztes Wochenende 
im Juli

Gut zugänglich: Ja
Geeignet für die ganze 
Familier: Ja
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La Laguna

Encuentro del campo y la ciudad

San Benito Abad es uno de los santos más afortunados, porque la entrega 
que La Laguna y sus habitantes han puesto en la celebración de la romería 
en su honor ha logrado que sea declarada de Interés Turístico Nacional. 
Con origen en el reconocimiento que los campesinos rendían a este patrón 
para que protegiera sus cosechas de los fenómenos naturales adversos, 
cada año el barrio de San Benito reúne a miles de vecinos y visitantes en 
un recorrido popular que tiene como punto de arranque la ermita del 
mismo nombre, y que se desarrolla por algunas de las principales calles del 
casco histórico de la ciudad.

La vestimenta típica; las tradicionales carretas tiradas por yuntas de vacas 
y bueyes  acompañadas de rondallas y parrandas; y las papas arrugadas, 
el gofio amasado y otros productos típicos repartidos gratuitamente a los 
asistentes por los participantes en la romería, son los elementos de esta 
entretenida y colorida fiesta.

Romería de San Benito

información

Municipio: San Cristóbal de La Laguna
Cuándo ir: el segundo domingo de julio 

Accesibilidad: sí 
Visita familiar: sí

A meeting of the country and the town  

San Benito Abad is a fortunate saint as the religious festival held in his honour 
has been declared of National Interest to Tourism, thanks to the passion that 
La Laguna and its inhabitants have put into the celebration of the event.

People in the countryside would worship San Benito Abad for protection of 
their land and crops. Residents still worship this patron saint and every year, the 
district attracts thousands of locals and visitors for a tour which starts at the San 
Benito Abad chapel and continues through the historical centre of the town. 

Highlights include traditional costumes, floats pulled by groups of oxen and 
cows, groups of singers and dancers and traditional dishes such as Canarian 
wrinkly potatoes, gofio and other local produce which is generously handed 
out to participants.

Religious Festival of San Benito

DETaiLS

Borough: San Cristóbal de La Laguna
When to go: the second Sunday of July  

Accessibility: Yes
Suitable for families: Yes

La Rencontre entre la campagne et la ville

L’abbé Saint-Benoît est l’un des saints les plus bénis car la ferveur que 
déploient La Laguna et ses habitants dans la célébration de cette romería 
en son honneur, ont valu à cette fête d’être déclarée d’Intérêt Touristique 
National. Ce patron devait protéger les récoltes des paysans des phéno-
mènes naturels défavorables; dans le quartier de San Benito, des milliers 
de visiteurs et d’habitants se rassemblent chaque année sur un trajet po-
pulaire qui part de l’ermitage du même nom et passe par quelques-unes 
des principales rues du centre historique de la ville. 

Costumes typiques, chars traditionnels tirés par des attelages de vaches 
et de bœufs, accompagnés de troupes de musiciens et de chanteurs 
folkloriques, «papas arrugadas», «gofio amasado» et autres produits 
typiques distribués gratuitement à la foule par les participants de la 
romería sont les éléments de cette fête distrayante et colorée.

Romería de San Benito

DonnÉES

Municipalité: San Cristóbal de La Laguna
Quand y aller: le deuxième dimanche 
de juillet

Accessibilité: Oui
Visite familiale: Oui

Zusammentreffen von ländlicher Idylle und Stadt

San Benito Abad ist einer der glücklichsten Heiligen, denn die grosse Hin-
gabe von La Laguna und seinen Einwohnern bei dem feierlichen Umzug 
zu seinen Ehren hat dazu geführt, dass er zum „Interés Turístico nacional“ 
erklärt wurde. Ursprünglich huldigten die Bauern dem Schutzheiligen, da-
mit er ihre Ernten vor Naturkatastrophen bewahre. Nun strömen Jahr für 
Jahr Tausende Einwohner und Besucher zu diesem festlichen Umzug zu-
sammen, der an der gleichnamigen Kirche beginnt und dann durch die 
wichtigsten Straßen der historischen Altstadt führt.

Die typischen Trachten, die traditionellen, von Kühen und Ochsen gezo-
genen Karren, begleitet von Musikkapellen und Tanzgruppen, und die 
„papas arrugadas“ (kanarische Kartoffeln), gekneteter Gofio und andere 
landestypische Erzeugnisse, die nach allen Seiten während der Romería 
verschenkt werden, sind die wichtigsten Charakteristiken dieses unter-
haltsamen und farbenfrohen Festes. 

Erntedankfest von San Benito

DaTEn

Gemeinde: San Cristóbal de La Laguna
Wann: Zweiter Sonntag im Juli 

Gut zugänglich: Ja
Geeignet für die ganze Familier: Ja
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Puerto de la Cruz

Los pescadores pasean a su patrona

La amplia tradición pesquera de las poblaciones de la costa isleña hace que muchos 
pueblos celebren fiestas en honor a la Virgen del Carmen, patrona de los pescadores. 
Puerto Santiago, en el sur, o Santa Cruz y Punta del Hidalgo, en el norte, son algunos 
de ellos. Pero esta festividad se vive con especial intensidad en Puerto de la Cruz. 
Cada año, los vecinos llevan en procesión las imágenes de la Virgen y San Telmo 
desde la parroquia de Nuestra Señora de la Peña de Francia hasta el pequeño puerto 
pesquero, donde esperan miles de personas que llevan casi en volandas a la Virgen 
hasta una de las embarcaciones. En el mar, decenas de barcos de marineros de la 
zona esperan ansiosos para acompañarla en un paseo sobre las aguas que recorre 
toda la costa del municipio. La fiesta continúa con una gran exhibición pirotécnica y 
se traslada luego a las calles de la ciudad. 

Fiestas del Carmen 

información

Municipio: Puerto de la 
Cruz y otros
Cuándo ir: 16 de julio
Accesibilidad: sí
Visita familiar: sí

Fishermen honour their patron saint

There is an important fishing tradition on the coast and it has had a strong impact on 
the lifestyle of residents in villages such as Puerto Santiago, in the south, or Santa Cruz 
and Punta del Hidalgo, in the north. Several festivals are held to honour the Virgen del 
Carmen, patron saint of fishermen. The most important one takes place in Puerto de 
la Cruz, where locals carry images of the Virgin and Saint Elmo during a procession 
which starts at the parish of Nuestra Señora de la Peña de Francia and ends at the 
small fishing port. Thousands of people gather at the port to carefully take the Virgin 
statue to a boat. The procession then continues in the sea, as dozens of fishing boats 
accompany the Virgin and sail round the coast of the borough. The fiesta continues 
with an amazing firework display and then transfers to the streets of the town. 

Party of Carmen 

DETaiLS

Borough: Puerto de la 
Cruz and others
When to go: 16th July
Accessibility: Yes
Suitable for families: 
Yes

Les pêcheurs promènent leur patronne

La tradition de la pêche, très ancrée dans les villages de la côte insulaire, est à l’origine 
du fait que beaucoup de villages célèbrent des fêtes en l’honneur de la Vierge du 
Carmen, patronne des pêcheurs. Puerto de Santiago dans le sud, ou Santa Cruz et 
Punta del Hidalgo, dans le nord, en sont quelques exemples. Mais cette fête est vécue 
avec une intensité particulière à Puerto de la Cruz. Tous les ans, les habitants portent 
en procession les images de la Vierge et de San Telmo, depuis la paroisse de Nuestra 
Señora de la Peña de Francia jusqu’au port des pêcheurs, où attendent des milliers de 
personnes qui portent à bout de bras la Vierge jusqu’à l’une des embarcations. Dans 
la mer, des dizaines de bateaux des marins de la zone attendent impatiemment pour 
l’accompagner dans sa promenade maritime qui parcourt toute la côte de la commune. 
La fête continue avec de grands feux d’artifice et gagne bientôt toutes les rues de la ville. 

Fêtes Du Carmen 

DonnÉES

Municipalité: Puerto de 
la Cruz et autres
Quand y aller: le 16 juillet
Accessibilité: Oui
Visite familiale: Oui

Die Fischer führen ihre Schutzpatronin aus

Die Traditionen der Fischer aus den Küstendörfern der Insel haben dazu geführt, 
dass vielerorts Feste zu Ehren der Virgen del Carmen, der Schutzpatronin der Fischer, 
gefeiert werden. Puerto Santiago, im Süden, oder Santa Cruz und Punta del Hidalgo, 
im Norden, sind einige davon. Doch besonders intensiv wird dieses Fest in Puerto de 
la Cruz gefeiert. Jedes Jahr bringen die Einwohner auf einer Prozession ihre Heiligenfi-
guren, welche die heilige Jungfrau und San Telmo darstellen, von der Pfarrkirche 
Nuestra Señora de la Peña de Francia zum kleinen Fischerhafen. Dort stehen Tausende 
von Menschen, heben die Heiligenfigur in die Höhe und tragen sie zu einem der Boote. 
Auf dem Meer warten bereits Dutzende Boote, um sie auf ihrer Fahrt über das Wasser, 
die gesamte Küste der Gemeinde entlang, zu begleiten. Das Fest geht mit einem 
großen Feuerwerk weiter, und danach werden die Heiligen durch alle Straßen der 
Stadt getragen.  

Fest von Carmen 

DaTEn

Gemeinde: Puerto de la 
Cruz und andere
Wann: 16. Juli
Gut zugänglich: Ja
Geeignet für die ganze 
Familier: Ja
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Candelaria

La Patrona de Canarias

Tanto la tarde como la noche anterior a la festividad 
de la Virgen de Candelaria, Patrona de Canarias, todos 
los caminos y carreteras de la Isla se convierten en 
un reguero de peregrinos que acuden a pie hasta la 
basílica para venerar a la virgen. Durante varios días, en 
Candelaria, se celebran diferentes actos. Uno de los más 
populares es la recreación de la aparición de la virgen a 
los guanches, antiguos pobladores de la Isla, en la playa 
que nace justo en la basílica. Cuenta la leyenda que se 
asustaron al verla y que intentaron atacarla sin éxito. Al 
no conseguirlo, le atribuyeron poderes sobrenaturales 
y, desde entonces, es venerada por todos los canarios. 
Otro de los momentos que no puedes perderte es la 
solemne eucaristía y la posterior procesión de la virgen 
por la plaza de la basílica. Más tarde, ya de noche, 
Candelaria se llena de música con los conciertos de 
los mejores artistas nacionales e internacionales del 
momento. 

Fiestas de Candelaria

w

información

Municipio: Candelaria
Cuándo ir: 15 de agosto

Accesibilidad: sí
Visita familiar: sí

The Patron Saint of the Canaries

The night before the festivity of the Virgin of 
Candelaria, the Patron Saint of the Canary Islands, 
paths and roads on the Island become a trail for 
pilgrims who walk to the basilica to pay their respects 
to the virgin. Different events are held in Candelaria 
over several days. One of the most popular ones takes 
place on a beach, just by the basilica. Residents re-
enact the appearance of the virgin to the Guanches, 
indigenous inhabitants that used to live on the 
island. It is said that the Guanches were frightened 
when they saw the virgin and tried to attack her but 
failed. When they realised they could not harm her, 
she gained supernatural powers and since then she 
has been worshipped by all residents in the Canaries. 
Another event not to be missed is the sacred Eucharist 
and a procession of the Virgin statue round the town 
centre square. Later, at night, musical performances 
and concerts, from national and international artists, 
attract crowds to Candelaria. 

Religious Festival of Candelaria

august

DETaiLS

Borough: Candelaria
When to go: 15th August
Accessibility: Yes

Suitable for families: 
Yes

La Patronne des Canaries

Le soir et la nuit de la veille des festivités de la Vierge 
de Candelaria, Patronne des Canaries, tous les che-
mins et routes de l’Île accueillent un flot de pèlerins 
qui se rendent à pied jusqu’à la basilique pour rendre 
hommage à la Vierge. Durant plusieurs jours, à Can-
delaria, diverses manifestations ont lieu. L’une des 
plus populaires est la reconstitution de l’apparition 
de la Vierge aux Guanches, anciens habitants de l’île, 
sur la plage qui se trouve juste devant la basilique. La 
légende raconte qu’ils prirent peur en l’apercevant et 
qu’ils essayèrent de l’attaquer en vain. C’est pourquoi 
ils lui attribuèrent des pouvoirs surnaturels et, depuis 
lors, elle est vénérée par tous les Canariens. Un autre 
moment à ne pas manquer est celui de l’eucharistie 
solennelle puis de la procession de la Vierge sur la 
place de la basilique. Plus tard, dans la nuit, la musique 
envahit Candelaria avec les concerts des meilleurs ar-
tistes nationaux et internationaux du moment. 

Fêtes de Candelaria

août

DonnÉES

Municipalité: Candelaria
Quand y aller: le 15 août

Accessibilité: Oui
Visite familiale: Oui

Die Schutzherrin der Kanaren

Schon am Vorabend und die ganze Nacht über vor dem 
Fest der Virgen de Candelaria, der Schutzpatronin der 
Kanaren, sind die Wege und Strassen der Insel mit un-
zähligen Pilgern überfüllt. Sie sind zu Fuß zur Basilika un-
terwegs, um der Heiligen Jungfrau zu huldigen. Mehrere 
Tage lang finden nur in Candelaria verschiedene Festak-
te statt. Besonders beliebt ist ein Schauspiel am Strand, 
der sich direkt an der Basilika befindet. Hier wird das 
Erscheinen der Jungfrau von den Guanchen, den Urein-
wohnern der Insel, nachgespielt. Der Legende nach wa-
ren die Guanchen sehr erschrocken, als sie sie erblickten, 
und versuchten sie anzugreifen. Da sie mit ihrem Angriff 
nicht erfolgreich waren, schrieben sie ihr übernatürliche 
Kräfte zu und seitdem wird sie von allen Einwohnern 
der Kanaren verehrt. Ein weiterer wichtiger Programm-
punkt, den man auf keinen Fall verpassen sollte, ist die 
berühmte Eucharistie und die anschließende Prozession 
der Heiligen über den Platz der Basilika. Spät am Abend 
erklingen in Candelaria Musikkonzerte von national und 
international berühmten Musikern. 

Fest von Candelaria

Agosto

DaTEn

Gemeinde: Candelaria
Wann: 15. August

Gut zugänglich: Ja
Geeignet für die ganze 
Familier: Ja

anavega
Nota adhesiva
August AL

ester
Nota adhesiva
Marked definida por ester
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Garachico

De romería a orillas del mar

El norte de la Isla cuenta con una romería, la de San Roque, en Garachico, 
que  es una de las más seguidas de todas las que tienen lugar en Tenerife. 
Se realiza en honor a San Roque para agradecerle que en el pasado lograse 
acabar con una grave epidemia de peste que asoló el municipio. Desde 
entonces y hasta ahora, miles de personas salen en romería perfectamente 
vestidas con el traje de mago, la vestimenta tradicional de las Islas. El 
punto álgido de la celebración tiene lugar a la una de la tarde, cuando los 
vecinos del municipio agitan unas varas con cintas de colores, seguidos 
por decenas de carretas tiradas por bueyes. Parrandas y grupos de baile 
que amenizan el recorrido con los sones típicos de las Islas, acompañan 
al santo hasta llevarlo a su ermita. La tradición marca que después, todos 
acuden a la costa a darse un baño.

información

Municipio: Garachico
Cuándo ir: 16 de agosto 
Horario: desde el mediodía

Accesibilidad: sí
Visita familiar: sí

Romería de San Roque 

A religious festival by the sea

The north of the Island also celebrates plenty of religious festivals. One 
of them is held to honour San Roque and thank him for saving the local 
people from the plague that ravaged the town in the past. Since then, 
each year thousands of people dressed with the traditional clothes of the 
Islands. The highlight of the celebration takes place at 1pm when the local 
people shake rods with coloured ribbons and are followed by oxen-drawn 
carts and singing and dancing groups who accompany the saint to his 
chapel. Tradition dictates that at the end of the festival, everyone heads 
to the sea to take a swim. 

DETaiLS

Borough: Garachico
When to go: 16th August
Time: from midday onwards

Accessibility: Yes
Suitable for families: Yes

Religious Festival of San Roque 

La romería au bord de la mer

Dans le nord de l’Île, la Romería de San Roque, à Garachico, est l’une des 
plus suivies de toutes celles qui ont lieu à Tenerife. Elle est organisée en 
l’honneur de Saint Roch pour le remercier d’être venu à bout dans le passé 
d’une grave épidémie de peste qui avait dévasté la commune. Depuis 
lors, des milliers de personnes vont à la romería vêtus de leur costume de 
mage, l’habit traditionnel des îles. Le point d’orgue de la célébration a lieu 
à une heure de l’après-midi, lorsque les habitants de la commune agitent 
des bâtons auxquels sont attachés des rubans de couleurs, suivis par des 
dizaines de charrettes tirées par des bœufs, des musiciens et des troupes 
de danse qui égayent le parcours avec les chansons typiques des Îles, puis 
accompagnent le saint jusqu’à son ermitage. La tradition veut que tous 
aillent ensuite à la côte pour se baigner. 

DonnÉES

Municipalité: Garachico
Quand y aller: le 16 août

Accessibilité: Oui
Visite familiale: Oui

Romería de San Roque 

Von der Romería zu den Ufern des Meeres

In Garachico, im Norden der Insel, findet einer der größten festlichen Um-
züge von Teneriffa statt: die Romería de San Roque. Sie dient der Ehrung 
und dem Dank von San Roque, der in der Vergangenheit die Gemeinde 
von der Pest befreit hatte. Seitdem beteiligen sich Tausende Menschen 
bis heute in ihren Magier-Trachten an dem festlichen Umzug. Der Höhe-
punkt findet um 13 Uhr mittags statt, wenn die Einwohner mit Stangen, 
die mit farbigen Bändern geschmückt sind, den Heiligen zur kleinen Kir-
che begleiten. Dutzende Ochsenkarren, Musikkapellen und Tanzgruppen 
begleiten mit dem klang typischer Melodien der Insel dem Umzug. Der 
Tradition gemäß finden sich danach alle an der Küste ein, um gemeinsam 
ein Bad zu nehmen.  

DaTEn

Gemeinde: Garachico
Wann: 16. August 
Uhrzeit: ab mittags

Gut zugänglich: Ja
Geeignet für die ganze Familier: Ja

Erntdankfest von San Roque 
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Tejina

La rivalidad más sana

La fiesta de los Corazones de Tejina es una sana competición que lleva a 
los tres barrios más populares de esta localidad, Calle de Arriba, Calle de 
Abajo y El Pico, a confeccionar en secreto el corazón más bello. Se celebra 
en honor a San Bartolomé y los corazones se elaboran con ramas de haya, 
flores, frutas y otros elementos decorativos. La tarde víspera de la fiesta, los 
corazones son llevados a hombros por los hombres del municipio hasta la 
plaza del pueblo, donde son colocados verticalmente para su disfrute. Cada 
corazón puede llegar a pesar unos 800 kilos. A la mañana siguiente, todas 
las frutas y flores del corazón se descuelgan ante el clamor de los visitantes. 
Llevarse algún elemento de uno de los corazones es todo un mérito por el 
que pujan muchos vecinos. Se trata de una de las tradiciones más originales 
de todas las que tienen lugar en la Isla y que te encantará vivir.

Corazones de Tejina

información

Municipio: San Cristóbal de La 
Laguna (Tejina)
Cuándo ir: el domingo siguiente al 24 

de agosto, festividad de San Bartolomé
Accesibilidad: sí 
Visita familiar: sí

The friendliest rivalry

The fiesta of the Hearts of Tejina is a friendly competition which brings 
together the three largest and most popular districts of this town, Calle 
de Arriba, Calle de Abajo and El Pico. All three districts compete against 
each other, and in secret, create the most beautiful heart made from beech 
branches, flowers, fruit and other decorative items. On the eve of this 
unique festival, held in honour of San Bartolomé, the men of the district 
carry the hearts on their shoulders to the town square, where they are 
vertically placed for all to enjoy. Some of the hearts can weigh as much as 
800 kilos. The following morning, all the fruit and flowers from the hearts 
are sold off to the highest bidders and it is considered a great honour to 
obtain any part of these beautiful creations.

Hearts of Tejina

DETaiLS

Borough:
San Cristóbal de La Laguna (Tejina)
When to go: the Sunday after 24th 
August, the day of the festivity of San 

Bartolomé
Accessibility: Yes
Family visit: Yes

La rivalité la plus saine

La fête des Cœurs de Tejina est une compétition que mènent les trois 
quartiers les plus populaires de la ville, Calle de Arriba, Calle de Abajo et 
El Pico, et qui consiste à confectionner dans le secret le plus beau cœur. 
C’est une fête en l’honneur de Saint Barthélemy. Les cœurs sont élaborés 
avec des branches de hêtre, des fleurs, des fruits et d’autres éléments 
décoratifs. La veille de la fête, les cœurs sont portés sur les épaules des 
hommes de la commune jusqu’à la place du village, où ils sont dressés 
verticalement. Chaque cœur peut peser jusqu’à 800 kilos. Le lendemain, 
tous les fruits et fleurs du cœur sont retirés sous les applaudissements des 
visiteurs. Les voisins se bousculent pour récupérer un souvenir, un morceau 
de l’un des cœurs. Il s’agit de l’une des traditions les plus originales de 
toutes celles qui ont lieu dans l’Île et que vous aimerez vivre.

Les Coeurs de Tejina

DonnÉES

Municipalité: San Cristóbal de La 
Laguna (Tejina)
Quand y aller: : le dimanche après le 
24 août, jour de la Saint-Barthélemy

Accessibilité: Oui
Visite familiale: Oui

Gesunde Rivalität

Das Fest Los Corazones de Tejina ist im Grunde ein Wettbewerb, bei dem 
sich die Einwohner der drei wichtigsten Viertel der Gemeinde La Lagu-
na, die Calle de Arriba, Calle de Abajo und El Pico bemühen, ein Herz 
anzufertigen. Das Fest findet zu Ehren von San Bartolomé statt und die 
Herzen werden mithilfe von Zweigen des Gagelbaums, Blumen, Früch-
ten und anderen dekorativen Elementen hergestellt. Am Vorabend des 
Festes werden die Herzen auf den Schultern der Männer zum Dorfplatz 
getragen, wo sie aufgestellt werden. Jedes Herz ist bis zu 800 kg schwer. 
Am nächsten Morgen werden alle Früchte und Blumen des Herzens -un-
ter lautem Geschrei der Menschenmenge- abgehängt. Sich einen Teil der 
Herzen mitzunehmen, ist eine wahre Leistung, denn viele rangeln sich da-
rum, eins zu ergattern. Es handelt sich hier um eine der ursprünglichsten 
Traditionen der Insel, die ein mitreißendes Erlebnis darstellt. 

Corazones de Tejina - Die Herzen von Tejina

DaTEn

Gemeinde: San Cristóbal de La Laguna 
(Tejina)
Wann: Der erste Sonntag nach dem 
24.August, Feiertag des San Bartolomé

Gut zugänglich: Ja
Geeignet für die ganze Familie: 
Ja
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Los Realejos

Una cita con el pasado

Si quieres saber cómo se vivía en esta zona de la Isla en el pasado, la fiesta 
del Realexo es para ti. Durante dos días, actores y vecinos de Los Realejos, 
que participan como figurantes  ataviados con trajes de época, guían a 
los visitantes por las calles del Realejo Bajo en un paseo que retrocede 
muchos años atrás. El pueblo se convierte en un escenario en el que 
participan como actores más de 250 personas. Se representan pasajes de 
la vida cotidiana y acontecimientos históricos con personajes ilustres del 
momento. Las actuaciones se realizan tanto de día como de noche, por lo 
que el visitante puede disfrutar de las representaciones a cualquier hora 
del día. Una de las más seguidas es la que tiene como guía al Genio de 
Los Realejos, un personaje histórico que te llevará, misteriosamente, por 
las calles del centro. 

Realexo

información

Municipio: Los Realejos
Cuándo ir: agosto, cita bianual (2010, 
2012, 2014, ...)

Accesibilidad: sí
Visita familiar: sí

A date with history

The fiesta of Realexo is the best way to learn how people from this area 
of the island lived in the past. Over two days actors and locals dress up in 
traditional costumes and guide visitors around the streets of Realejo Bajo 
on a walk which takes them back in time. The town becomes a stage with 
over 250 people re-enacting daily life and historical events, with a guided 
tour by the historical and mysterious ‘Genius of Los Realejos’ being one 
of the most popular.

Realexo

DETaiLS

Borough: Los Realejos
When to go: August, every other year. 
Next Festival will be held in 2010

Accessibility: Yes
Family visit: Yes

Un rendez-vous avec le passé

Si vous désirez savoir comment l’on vivait par le passé dans cette partie 
de l’Île, la fête du Realexo est pour vous. Durant deux jours, des acteurs 
et des habitants de Los Realejos, qui participent comme figurants, vêtus 
de costumes d’époque, guident les visiteurs par les rues de Realejo Bajo 
pour une promenade, tradition qui remonte à de nombreuses années. Le 
village devient le décor d’une représentation théâtrale à laquelle plus de 
250 personnes participent en tant qu’acteurs. On y montre des scènes de 
la vie quotidienne et des événements historiques avec des personnages 
illustres de l’époque. Les représentations ont lieu durant la journée ainsi 
que le soir, si bien que le visiteur peut y assister à n’importe quelle heure. 
L’une des plus suivies est celle qui a pour guide le Génie de Los Realejos, 
un personnage historique qui vous conduira de façon mystérieuse dans 
les rues du centre. 

Realexo

DonnÉES

Municipalité: Los Realejos
Quand y aller: août, rendez-vous 
biennal La quatrième édition aura lieu en 

2010
Accessibilité: Oui
Visite familiale: Oui

Ein Treffen mit der Vergangenheit

Wer wissen möchte, wie man einst in dieser Gegend der Insel lebte, erfährt 
dies auf der Fiesta del Realexo. Zwei Tage lang begleiten Schauspieler 
und Einwohner von Los Realejos in alten Kostümen die Besucher in den  
Straßen von Realejo Bajo auf einer Reise durch die Vergangenheit. Das 
ganze Dorf verwandelt sich in eine Schaubühne auf der über 250 Personen 
als Schauspieler agieren. Es werden Passagen aus dem Alltagsleben und 
historische Momente mit berühmten Persönlichkeiten dargestellt. Die 
Darbietungen finden sowohl tagsüber als auch am Abend statt - zu jeder 
Stunde wird den Besuchern interessante Unterhaltung geboten. Eine der 
beliebtesten Darbietungen handelt vom Geist von Los Realejos, und führt 
Sie auf mysteriöse Weise durch die Straßen des Zentrums. 

Realexo

DaTEn

Gemeinde: Los Realejos
Wann: August, alle zwei Jahre. Die
nächste Veranstaltung (die 4. dieser Art)

findet 2010 statt
Gut zugänglich: Ja
Geeignet für die ganze Familie: Ja
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La Laguna

Música popular a ambos lados del Atlántico

Canarias y América unidas a través de la música. Eso es lo que consigue cada año 
este festival que cuenta con más de 30 años de tradición. Artistas y grupos de 
música canarios y latinoamericanos se unen para deleite de los miles de personas 
que acuden, cada año, a la cita. Los anfitriones de este importante festival son 
Los Sabandeños, grupo folclórico de reconocido prestigio en todo el mundo, que 
cuenta con más de 40 años de trayectoria musical. Cada año cierran el festival 
interpretando sus temas más conocidos. 

Por el festival han pasado los mejores artistas de ambas orillas del Atlántico, como 
Soledad Bravo, de Venezuela, Albita Rodríguez, de Cuba, Víctor Heredia, de Argen-
tina, grupos de la Isla como Mestisay, o el timplista Benito Cabrera. 

Festival Sabandeño

sEptiEmbrE

información

Municipio: San Cristóbal 
de la Laguna
Cuándo ir: fin de semana 
previo al 14 de septiembre, 
festividad del Cristo 
Accesibilidad: sí
Visita familiar: sí

Popular music from both sides of the Atlantic 

Over the last thirty years, artists and musicians from the Canary Islands and South 
America meet in Tenerife for a weekend of musical performances and celebration. 
Renowned artists such as Soledad Bravo from Venezuela, Albita Rodriguez from 
Cuba, Victor Heredia from Argentina and local groups, Mestisay and Benito 
Cabrera, a timple player, have previously taken part. Every year, Los Sabandeños, an 
internationally acclaimed folk group, plays host and brings the festival to an end by 
playing a selection of their most popular songs.  

Los Sabandeños Festival 

sEptEMbEr

DETaiLS

Borough: San Cristóbal de 
la Laguna
When to go: the weekend 
before 14th September, the 
festival of Christ
Accessibility: Yes
Family visit: Yes

Musique populaire des deux côtés de l’Atlantique 

Les Canaries et l’Amérique sont unies à travers la musique. Ce festival, qui a plus de 30 
ans en est chaque année la preuve. Des artistes et des groupes de musique canariens et 
d’Amérique latine s’unissent pour le plus grand plaisir des milliers de personnes venues 
à ce rendez-vous. Les hôtes de cet important festival sont les Sabandeños, groupe 
folklorique renommé dans le monde entier, qui ont plus de 40 ans de carrière musicale. 
Chaque année ils clôturent le festival en interprétant leurs plus grands succès.

Les meilleurs artistes des deux rives de l’Atlantique sont passés par ce festival: Soledad 
Bravo, du Venezuela, Albita Rodríguez, de Cuba, Victor Heredia, d’Argentine, des 
groupes de l’Île comme Mestisay, ou le virtuose du « timple », Benito Cabrera.

Festival Sabandeño

sEptEMbrE

DonnÉES

Municipalité: San 
Cristóbal de la Laguna
Quand y aller: Dernier 
week-end avant le 14 
septembre, Festivité du Christ.
Accessibilité: Oui
Visite familiale: Oui

Volksmusik auf beiden Seiten des Atlantiks

Traditionell vereinen sich seit über 30 Jahren jedes Jahr die Kanaren und Südamerika 
bei diesem Festival durch die Musik. Kanarische und lateinamerikanische Künstler 
und Musikgruppen treten dann vor Tausenden von Menschen auf. Die Gastgeber 
dieses bedeutenden Festivals sind Los Sabandeños, eine international bekannte 
Folklore-Gruppe, die schon seit über 40 Jahren besteht. Jedes Jahr treten sie am 
Ende des Festivals auf und spielen ihre bekanntesten Stücke. 

Am Festival haben in der Vergangenheit bereits große Musiker von beiden Seiten 
des Atlantiks teilgenommen, wie Soledad Bravo aus Venezuela, Albita Rodríguez 
aus Kuba, Víctor Heredia aus Argentinien, kanarische Gruppen wie Mestisay und 
der Timple-Spieler Benito Cabrera. 

Das Sabandeño-Festival

DaTEn

Gemeinde: San Cristóbal 
de la Laguna
Wann: Am Wochenende
vor dem 14. September, Tag
der Kreuzerhöhung Christi
Gut zugänglich: Ja
Geeignet für die ganze 
Familier: Ja

anavega
Nota adhesiva
September

ester
Nota adhesiva
Marked definida por ester
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Icod de los 
Vinos

Noche de tablas y vino nuevo

Sólo los más atrevidos se atreven a deslizarse por sus empinadas calles. 
Los jóvenes de Icod de los Vinos esperan la víspera de San Andrés con 
muchas ganas. Es la noche en la que, imitando a sus antepasados cuando 
transportaban la madera en tablones dejándolos caer hasta las carpinterías 
de la parte baja de la ciudad, se lanzan a lomos de tablones de madera de tea 
y engrasados para que cojan más velocidad por las calles más empinadas y 
ante la atenta mirada de los miles de visitantes que disfrutan del espectáculo. 
Sólo los neumáticos colocados al final de la calle logran frenar a los osados 
participantes. Esta fiesta coincide con la apertura de las bodegas para probar 
el vino nuevo, que se acompaña con castañas asadas y pescado salado. 

En la Orotava y en Puerto de la Cruz, la víspera de San Andrés se oye 
el ruido característico de los cacharros que se arrastran por las calles 
anunciando la festividad.

Fiestas de San Andrés

noviEMbrE

información

Municipio: Icod de los Vinos
Cuándo ir: 29 de noviembre

Accesibilidad: sí
Visita familiar: sí

Celebrating the New Wine

On the eve of San Andrés, wine cellars open their doors to allow visitors 
to sample the new wines, served alongside roast chestnuts and salted 
fish. At the same time the young people of Icod de los Vinos celebrate 
by racing down the steep streets on greased Canarian pine wood boards, 
in imitation of their ancestors who transported wood on boards to the 
carpenters’ shops in the lower part of town. 

In La Orotava and Puerto de la Cruz, tins and scraps of metal are dragged 
along the streets to announce the beginning of the festival.  

Party of San Andrés

novEMbEr

DETaiLS

Borough: Icod de los Vinos
When to go: 29th November

Accessibility: Yes
Family visit: Yes

Nuit des planches et du vin nouveau

Seuls les plus intrépides osent dévaler les pentes raides de ses rues. Les 
jeunes d’Icod de los Vinos attendent avec impatience la veille de la Saint-
André. C’est la nuit où, à l’instar de leurs aïeux, qui acheminaient le bois 
en madriers en les laissant glisser jusqu’aux menuiseries du bas de la ville, 
ils se lancent sur des planches de pin graissées pour en augmenter la 
vitesse dans les rues les plus en pente de la ville sous le regard des milliers 
de visiteurs venus assister à ce spectacle. Les pneus disposés au bout de 
la rue leur servent de butoirs pour arrêter leur course frénétique. Cette 
fête coïncide avec l’ouverture des caves et la dégustation du vin nouveau, 
accompagné de marrons grillés et de poisson salé. 

À La Orotava et à Puerto de la Cruz, la veille de la San Andrès, on entend 
le bruit typique des «cacharros» (ustensiles de cuisine) traînés dans les 
rues pour annoncer la festivité.

Fêtes de San Andrés

novEMbrE

DonnÉES

Municipalité: Icod de los Vinos
Quand y aller: 29 Novembre

Accessibilité: Oui
Visite familiale: Oui

Die Nacht der Holzbretter und des jungen Weins

Nur die Mutigsten wagen sich, die steilen Straßen hinunterzurutschen. Die Kin-
der und Jugendlichen von Icod de los Vinos erwarten den Vorabend von San 
Andrés mit großer Vorfreude. Sie ahmen ihre Vorfahren nach, die früher zur 
Erleichterung des Transportes die Holzbretter einfach die Strasse zu den Schrei-
nereien im unteren Teil der Ortschaft herabsausen ließen. Kiefernholzbretter 
werden eingefettet, um schneller zu werden. So setzen sie sich darauf und rut-
schen vor den gespannten Blicken tausender Besucher die steilen Strassen run-
ter. Einzig die unten, am Ende der Strasse aufgestellten Reifen vermögen dann, 
die waghalsigen Piloten zu stoppen. Das Fest findet zudem am Eröffnungstag 
der Weinkellereien statt, wo nun der neue Wein probiert werden kann, der mit 
gerösteten Kastanien und gesalzenem Fisch gereicht wird. 

So hört man in La Orotava und Puerto de la Cruz am Vorabend von San 
Andrés den charakteristischen Lärm der schlitternden Holzbretter auf den 
Straßen, der den Beginn des Festes ankündigt.  

Fest von San Andrés

DaTEn

Gemeinde: Icod de los Vinos
Wann: 29. November

Gut zugänglich: Ja
Geeignet für die ganze Familier: Ja
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Garachico

El pueblo que resurgió de la lava 

Pasear por Garachico es sinónimo de paz y de relax. Este pueblo costero situado en la cara 
norte de la Isla fue el principal puerto de Tenerife hasta el siglo XVIII. Una erupción volcánica 
quiso sepultarlo bajo la lava en el año 1706 pero, lejos de desaparecer, renació con más fuerza. 

Si te das una vuelta por el centro del pueblo no dejes de visitar la Parroquia de Santa Ana del 
siglo XVI, los conventos de Santo Domingo y San Francisco, la casa palacio de los Condes de 
La Gomera o el castillo de San Miguel, convertido en una moderna sala de exposiciones, entre 
otras muchas joyas arquitectónicas que se levantan en  sus calles. 

Para disfrutar del mar en su máximo esplendor puedes darte un paseo por su costa, que 
se extiende desde El Guincho hasta La Caleta de Interián. En ella se perfilan unas piscinas 
naturales que invitan al baño y unas sugerentes calas en las que perderse. A pocos metros de 
la costa, en el mar, nace el Roque de Garachico, símbolo del pueblo y una de las estampas 
más fotografiadas por quienes visitan este mágico municipio. 

Ruta por Garachico

rutas

información

Municipio: Garachico
Accesibilidad: sí 
Visita familiar: sí

Visita guiada: no
Duración de la ruta: 2 horas

The town that survived a volcanic eruption 

Garachico is the best place for a relaxing and peaceful stroll. Located on the coast, in the 
north of the island, Garachico was Tenerife’s main port until the 18th Century. The small 
town was nearly buried in lava when a volcanic eruption tool place in 1706, but survived 
and prospered. 

A must visit is the Parish Church of Santa Ana from the 16th Century, right in the 
centre of the town. Other buildings of interest include the Santo Domingo Convent, the 
San Francisco Convent, the Palace of the Counts of La Gomera and the Castle of San 
Miguel, which is now a modern exhibition centre.

A great way to enjoy the sea views is to walk along the coast, which stretches from El 
Guincho to La Caleta de Interián. Enjoy the natural swimming pools and hidden coves 
along the way. Just a few metres from the coast, is the Roque de Garachico, a symbol 
of the town and one of the most photographed sights in the area. 

Tour of Garachico

tours

DETaiLS

Borough: Garachico
Accessibility: yes (those with limited mobility 
should note that there are cobbled  streets) 

Family visit: Yes
Guided visit: No
Duration of the tour: about two hours 

Le village qui ressurgit des laves 

Se promener dans Garachico est synonyme de paix et de détente. Ce village côtier, situé sur 
le versant nord de l’Île, fut le principal port de Tenerife jusqu’au XVIIIème siècle. Une éruption 
volcanique l’ensevelit en 1706 mais, loin de disparaître, il ressurgit avec plus de force. 

Si vous faites un tour dans le centre du village, ne manquez pas de visiter la Paroisse de 
Santa Ana, du XVIème siècle, les couvents de Santo Domingo et San Francisco, la Casa 
Palacio de los Condes de La Gomera ou le Castillo de San Miguel, transformé en une 
moderne salle d’expositions, un exemple parmi les nombreuses merveilles de l’architecture 
qui se dressent au fil de ses rues. 

Pour profiter de la mer dans toute sa splendeur, vous pouvez faire une promenade sur la 
côte qui s’étend depuis El Guincho jusqu’à la Caleta de Interián. Vous y découvrirez des 
piscines naturelles qui invitent à la baignade et des criques  tout aussi tentantes où vous 
promener. À quelques mètres du rivage, se dresse le Roque de Garachico, emblème du 
village, l’une des vues les plus photographiées par les visiteurs de cette commune magique. 

Promenade à Garachico

itinérairEs

DonnÉES

Municipalité: Garachico
Accessibilité: Oui (Les pavés des rues principales 
rendent difficile, mais n’empêchent pas, l’accès en 
fauteuil roulant)

Visite familiale: Oui
Visite guidée: Non
Durée de la promenade: environ deux heures

Ein Dorf, das aus der Lava auftauchte 

Ein Spaziergang durch das malerische Dorf Garachico ist ein Synonym für Frieden und Entspan-
nung. Dieser kleine Küstenort liegt auf der Nordseite der Insel und war bis ins 18. Jahrhundert 
hinein der wichtigste Hafen von Teneriffa. Ein Vulkanausbruch im Jahre 1706 drohte ihn unter 
seinen Lavamassen zu begraben, doch schon sehr bald war er besser wiederhergestellt denn 
je. Auf Ihrem Rundgang durch das Dorfzentrum lohnt sich ein Besuch der Santa Ana Pfarrkir-
che aus dem 16. Jahrhundert, der Dominikaner- und Franziskanerklöster, des Hauspalastes der 
Grafen von La Gomera und der Burg San Miguel, in der heute ein moderner Ausstellungssaal 
zu sehen ist. Doch das sind nur einige wenige Beispiele für die architektonischen Schätze, die 
Sie in den Strassen entdecken können. Wenn Sie einen Spaziergang an der Küste entlang 
machen, die sich hier von El Guincho bis nach La Caleta de Interián erstreckt, können Sie die 
Schönheit des Atlantiks in seiner ganzen Pracht geniessen. Hier befinden sich natürlich ange-
legte Schwimmbäder und schöne Buchten, die zum Baden einladen. Nur wenige Meter vor 
der Küste taucht aus dem Meer der Roque de Garachico empor. Dieser Felsen ist ein Symbol 
des Dorfes und ein sehr beliebtes Foto-Objekt der Besucher dieser wunderschönen Gemeinde. 

Tour Durch Garachico

Gemeinde: Garachico
Gut zugänglich: Ja
Geeignet für die ganze Familie: Ja
Geführter Rundgang: Nein
Rundgang-Dauer: ca. zwei Stunden
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Adeje

Vilaflor

Historia y artesanía en una misma visita

La costa de Adeje alberga uno de los núcleos turísticos 
más importantes de la Isla y su casco histórico, alejado 
del mar, te espera con edificaciones de gran valor 
histórico como la iglesia de Santa Úrsula, del siglo XVII, 
la Casa Fuerte o el Convento Franciscano. 

A unos ocho kilómetros de su casco se encuentra el 
caserío de Taucho, un pequeño conjunto de casas 
antiguas situado entre los barrancos de Yé y de La 
Fuente, y al que se accede por la carretera TF-82, con 
sentido a Guía Isora, -salida en el pueblo de Los Me-
nores-Taucho. Este caserío es uno de los asentamientos 
más antiguos de la Isla y fue declarado Bien de Interés 
Cultural en 2005.

Vilaflor es uno de los municipios situados a más altura 
de toda España. A este pequeño pueblo, casi de cuen-
to, se llega por sinuosas carreteras: desde el sur por la 
TF-28 o la TF-51; desde el norte por la TF-21; o por la  

TF-24 desde Santa Cruz. Sus casas conservan la arqui-
tectura canaria prácticamente intacta y una naturaleza 
casi virgen lo arropa. Te recomendamos visitar la iglesia 
de San Pedro y el Santuario del Hermano Pedro, recons-
truido sobre la casa donde nació este santo canario. 

Si quieres llevarte algún recuerdo de tu paso por 
aquí, acude a La Roseta. En esta tienda de artesanía 
venden unos bordados únicos hechos a mano. Los 
más golosos pueden hacerse con alguno de sus dulces 
de almendras, muy afamados en la zona. 

Ruta por Adeje - Vilaflor

Heritage and Craftwork

The Adeje Coast provides the most popular holiday 
destinations in Tenerife featuring buildings of great 
historical value such as the 17 century Church of Santa 
Úrsula, the Casa Fuerte and the Franciscan Convent. 

Around eight kilometres from the historical centre is 
the hamlet of Taucho, a small group of ancient houses 
located between the Yé and de La Fuente ravines, 
which can be accessed via the TF-82 road, towards 
Guía de Isora, exit at the village of Los Menores Taucho. 
This hamlet is one of the most ancient settlements on 
the island, and was declared a Property of Cultural 
Interest in 2005.

Vilaflor is one of the boroughs located in the highest 
parts of Spain. This fairy tale village can be reached 
via winding roads through the TF-28, TF-51 from the 
south; TF-21 from the north or TF-24 from Santa Cruz. 
Highlights include traditional Canarian houses, the  

Church of San Pedro and the Hermano Pedro Sanctu-
ary, where the Canarian saint, San Pedro, was born. 

Momentos of your visit can be purchased from La Roseta, 
a craftwork shop selling local hand-made embroidery as 
well as sweet almonds, for which the area is famous. 

Tour of Adeje - Vilaflor

Histoire et artisanat en une seule visite

La côte d’Adeje abrite l’un des centres touristiques les 
plus importants de l’Île et son centre historique, éloi-
gné de la mer, vous attend avec des édifices de grande 
valeur historique comme l’église de Santa Úrsula, du 
XVIIème siècle, la Maison Forteresse ou le Couvent 
Franciscain. 

À environ huit kilomètres du centre se trouve le hameau 
de Taucho, un petit ensemble de maisons anciennes 
situé entre les ravins de Yé et de La Fuente auquel 
on accède par la route TF-82, en direction de Guía de 
Isora, en prenant la sortie du village de Los Menores 
–Taucho-. Ce hameau est l’une des constructions les 
plus anciennes de l’Île et a été déclaré Bien d’Intérêt 
Culturel en 2005.

Vilaflor est l’une des communes les plus hautes de 
toute l’Espagne. On arrive à ce petit village de contes 
de fées, par des routes sinueuses: depuis le sud par  

la TF28 ou la TF51; depuis le nord, par la TF-21; ou 
par la TF-24, depuis Santa Cruz. L’architecture cana-
rienne de ces maisons est restée pratiquement intacte, 
enveloppée d’une nature presque vierge. Nous vous 
recommandons de visiter l’église de San Pedro et le 
Sanctuaire de Hermano Pedro, reconstruit sur la mai-
son où naquit ce saint canarien. 

Si vous voulez rapporter un souvenir de votre passage, 
rendez-vous à La Roseta. On y vend des broderies 
uniques faites à la main. Les plus gourmands pourront y 
trouver des gâteaux aux amandes, spécialités de la zone. 

Promenade Adeje - Vilaflor

Die Adeje- Küste entwickelt sich in einem rasanten 
Tempo. An der Küste befinden sich die wichtigsten 
Feriengebiete der Insel. Doch auch in der vom Meer 
abgelegenen Altstadt gibt es wunderschöne, histo-
risch wertvolle Gebäude, wie die Santa Ursula Kirche 
aus dem 17. Jahrhundert, oder die Casa Fuerte und 
das Franziskaner Kloster, die darauf warten, vom Be-
sucher entdeckt zu werden. Nur acht Kilometer von 
der Altstadt entfernt befindet sich das kleine Dorf 
Taucho, eine kleine Ansammlung alter Häuser, zwi-
schen den Felsschluchten „Yé“ und „la Fuente“. Man 
gelangt über die Landstrasse TF- 82 dorthin, wenn 
man in Richtung Guía Isora bei der Ausfahrt „Los Me-
nores-Taucho“ abfährt. Es handelt sich hier um eines 
der ältesten Dörfer der Insel. Im Jahre 2005 wurde es 
zum Kulturgut erklärt. 

Vilaflor ist eine der höchstliegenden Gemeinden Spani-
ens. Zu diesem fast schon märchenhaften Dorf gelangt 

man über mehrere Landstraßen: von Süden über die TF-
28 oder den TF-51; von Norden über die TF-21 und von 
Santa Cruz über die TF-24. Die Häuser spiegeln die ori-
ginal kanarische Architektur wider und die umliegende 
Natur ist nahezu unberührt. Wir empfehlen Ihnen einen 
Besuch der San Pedro Kirche und des Santuario del Her-
mano Pedro. Der Reliquienschrein ist auf einem Haus er-
richtet, in dem dieser kanarische Heilige geboren wurde. 
Wer auf der Suche nach einem schönen Andenken ist, 
der sollte La Roseta besuchen. In dem Handwerkskunst-
Laden werden einzigartige Stickereien angeboten. Wer 
gerne nascht, sollte einmal die für diese region berühm-
ten Mandel Süssigkeiten probieren.

Tour Durch Adeje - Vilaflor

Geschichte und Handwerkskunst auf einen Streich
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información

Municipios: Adeje y Vilaflor
Cuándo ir: en cualquier mes del año
Accesibilidad: sí 
Visita familiar: sí
Visita guiada: no
Duración de la ruta: 2 horas para Adeje (incluida visita al caserío 
de Taucho) y 2 horas para Vilaflor
Artesanía La Roseta (Vilaflor): Plaza Obispo Pérez Cáceres, 10. 
Tfno.: 922 709 013. Horario: L-D: 10-14 – 15-18
Centro de Artesanía (Vilaflor): C/ Lomo Oreja, 6 (carretera 
General La Escalona-Vilaflor). Horario: L-D: 9-18, salvo fines de 
semana de verano
Artenerife: Kiosco Playa de Las Américas. Avda. de Rafael 
Puig Lluvina. Playa de Las Américas (Junto a la Oficina de Turismo). Tel.: 
922 794 343. Horario: L-V: 10-17; S: 10-13
Artenerife: Kiosco Puerto Colón. Avda. Gran Bretaña s/n. Zona 
de Ocio Puerto Colón. Tel.: 922 797 506. Horario: L-V: 10-17; S: 10-13

DETaiLS

Boroughs: Adeje and Vilaflor
When to go: any month of the year
Accessibility: Yes
Family visit: Yes
Guided visit: No
Duration of the tour: about two hours around Adeje (including a 
visit to the hamlet of Taucho) and another two hours for Vilaflor
La Roseta Craftwork (Vilaflor): Plaza Obispo Pérez Cáceres, 10. 
Every day of the week:10-14 and15-18; tel.: 922709013
Craftwork Centre (Vilaflor): C/ Lomo Oreja, 6 (main road from 
La Escalona-Vilaflor). Every day of the week: 9-18 (closed during 
weekends in summer)
Artenerife: Playa de Las Américas Kiosk. Avda. de Rafael Puig 
Lluvina. Playa de Las Américas (next to the Tourist Information Office). 
Tel.: 922 794 343. Opening hours: Mon-Fri:10-17; Sat:10-13
Artenerife: Kiosco Puerto Colón. Avda. Gran Bretaña s/n. Zona 
de Ocio Puerto Colón. Tel.: 922 797 506. Opening hours: Mon-Fri: 10-
17; Sat: 10-13

DonnÉES

Municipalité: Adeje et Vilaflor
Quand y aller: à n’importe quel mois de l’année
Accessibilité: Oui
Visite familiale: Oui
Visite guidée: Non
Durée de la promenade: 2 heures pour Adeje (y compris 
la visite du hameau de Taucho) et deux heures pour Vilaflor
Artisanat La Roseta (Vilaflor): Plaza Obispo Pérez 
Cáceres,10. Horaires: L-D: 10-14 h et de 15-18, sauf les week-
ends en été
Centre d’Artisanat (Vilaflor): Rue Lomo Oreja, 6 (carretera 
General La Escalona-Vilaflor).Horaires: L-D: 9–18 h., sauf les 
week-ends en été
Artenerife: Kiosque Playa de Las Américas. Av. De 
Rafael Puig Lluvina. Playa de Las Américas (à côté de l’Office 
du Tourisme). Tél. 922 794 343. Horaires:L-V: 10-17 h ; S:10-
13
Artenerife: Kiosque Puerto Colón. Avda. Gran Bretaña 
s/n.Zona de Ocio Puerto Colón.Tel.: 922 797 506.Horaires:L-
V:10-17;S:10-13 h

Gemeinden: Adeje y Vilaflor
Wann: In jedem Monat des Jahres
Gut zugänglich: Ja
Geeignet für die ganze Familie: Ja
Geführte Rundgänge: Nein
Dauer des Rundgangs: ca. zwei Stunden durch Adeje (den 
Besuch des kleinen Dorfes Taucho mit eingeschlossen) und weitere 
zwei Stunden durch Vilaflor
Handarbeiten La Roseta (Vilaflor): Plaza Obispo Pérez 
Cáceres, 10. Mo-So:10-14 Uhr und 15-18 Uhr; Tel.: 922709013
Centro de Artesanía (Vilaflor): C/ Lomo Oreja, 6 (Hauptstrasse La 
Escalona-Vilaflor). Mo-Fr: 9-18 Uhr, außer an Wochenenden im Sommer
Artenerife: Kiosk Playa de Las Américas. Avda. de Rafael 
Puig Lluvina. Playa de Las Américas (An der Touristeninformation). 
Tel.: 922 794 343 Geöffnet: Mo-Fr:10-17 Uhr; Sa:10-13 Uhr
Artenerife: Kiosk Puerto Colón. Avda. Gran Bretaña s/n. 
Freizeitzone Puerto Colón. Tel.: 922 797 506. Geöffnet: Mo-Fr:10-17 
Uhr; Sa:10-13 Uhr
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La Laguna

Un paseo por la historia

La Laguna es una ciudad que invita a pasear. Su conjun-
to histórico fue declarado Patrimonio de la Humanidad 
por la UNESCO en 1999 y en él se puede observar un 
marcado estilo colonial que fue copiado por muchas 
ciudades latinoamericanas.

Si quieres disfrutar de una vista privilegiada de la ciudad 
puedes subir a la torre de la iglesia de La Concepción. Es 
una de las edificaciones más emblemáticas y también 
una de las más visitadas. De ella parten varias calles 
peatonales en las que hallarás un gran número de 
tiendas en las que adquirir desde las últimas marcas de 
moda hasta la mejor artesanía de la Isla. Entre compra 
y compra merece la pena tomar un café en alguna de 
las terrazas que encontrarás a tu paso.  

Justo en el centro se encuentra la Catedral. Un im-
ponente edificio que, a pesar de llevar varios años en 
obras, es uno de los símbolos de los laguneros. 

Otros puntos que no deben faltar en tu visita a La La-
guna son el Museo de Historia de Tenerife y el con-
vento de Santa Catalina de Siena, que se abre en la 
coqueta plaza del Adelantado, además del Obispado, 
sede eclesiástica del Archipiélago. 

Fuera de su conjunto histórico te espera el Museo de la 
Ciencia y el Cosmos. Grandes y pequeños podrán practicar 
con divertidos experimentos y observar las estrellas a través 
de alguno de sus telescopios. Sentirás que puedes tocarlas.

Pero esta ciudad no sólo es historia, también es futuro. 
En ella viven durante el curso escolar miles de jóvenes 
de todas las Islas que estudian en su Universidad, la 
más antigua de Canarias. 

Aunque fue trazada hace ya más de 500 años, San 
Cristóbal de  La Laguna conserva un espíritu que em-
belesa y cautiva a todo aquél que la visita. 

Ruta por San Cristóbal de La Laguna

A walk through history

La Laguna is a city for walking and its historical centre 
was declared a World Heritage Site by UNESCO in 
1999. Its colonial-style architecture influenced many 
cities and towns in Latin America.

There are exceptional views of the city from the tower of 
the Church of La Concepción, one of the most famous 
and most visited buildings in the city. Radiating from 
the church are several pedestrian streets offering a 
great variety of shops selling everything from designer 
labels to the best craftwork on the island. Along the 
way are many terrace cafes, ideal for a coffee break, 
and right in the centre of the town is the Cathedral, a 
striking building and a symbol of La Laguna. 

Other places not to be missed are the Museum of the 
History of Tenerife, the Convent of Santa Catalina 
de Siena, which leads into the attractive Plaza del 
Adelantado, as well as the Bishopric, the ecclesiastical 

headquarters of the Canary Islands. Away from the 
city centre is the Museum of Science and the Cosmos, 
with its telescopes and interactive exhibits. 

San Cristobal de La Laguna, with its 500 year old 
history, not only represents the past but also the 
future as thousands of young people from all over the 
Canary Islands attend its University, which is the oldest 
in the Canaries.

Tour of San Cristóbal de La Laguna

Une promenade à travers l’histoire

La Laguna est une ville qui invite à la promenade. Son 
centre historique a été déclaré Patrimoine de l’Huma-
nité par l’UNESCO en 1999 et l’on peut y observer 
un style colonial très marqué que beaucoup de villes 
latino-américaines ont suivi.

Si vous voulez profiter d’un panorama privilégié de la 
ville, vous pouvez monter en haut de la tour de l’église 
de la Conception. C’est l’un des édifices les plus 
emblématiques et aussi l’un des plus visités. De cet 
endroit partent plusieurs rues piétonnes avec un grand 
nombre de magasins où acheter les dernières marques 
à la mode comme le meilleur artisanat de l’Île. Entre 
deux achats, faites une pause à la terrasse de l’un des 
cafés que vous croiserez en chemin. En plein centre-
ville se trouve la Cathédrale. Un édifice imposant, en 
cours de restauration depuis plusieurs années, qui est 
l’un des symboles des Laguneros. 

D’autres points à ne pas manquer lors de votre visite 
à La Laguna sont le Musée d’Histoire de Tenerife le 
couvent de Santa Catalina de Siena, qui se dresse 
face à la jolie Plaza del Adelantado, ainsi que l’Évêché, 
siège ecclésiastique de l’Archipel.

En dehors du centre historique, vous pourrez visiter le 
Musée de la Science et du Cosmos. Grands et petits 
pourront y faire des expériences amusantes et observer 
les étoiles à travers les télescopes. Vous aurez l’impres-
sion de pouvoir les toucher. Mais cette ville, ce n’est 
pas seulement l’histoire, c’est aussi l’avenir. Durant 
l’année scolaire, des milliers de jeunes de toutes les Îles  
y séjournent pour faire leurs études à l’Université, la 
plus ancienne des Canaries. 

Fondée il y a plus de 500 ans, San Cristóbal de La 
Laguna a gardé une ambiance qui charme et captive 
tous ceux qui la visitent.

Promenade à San Cristóbal de La Laguna

Ein Spaziergang durch die Geschichte

La Laguna ist eine Stadt, die zum Spaziergang einlädt. 
Ihre historische Altstadt wurde 1999 von der UNESCO 
zum Weltkulturerbe erklärt und ihr Kolonialstil wurde 
in vielen lateinamerikanischen Städten nachgeahmt.

Es lohnt sich, den Turm der Kirche La Concepción zu 
Besteigen; von hier hat man eine großartige Sicht über 
die ganze Stadt. Diese Kirche ist eins der charakteris-
tischsten und gleichzeitig meist besuchten Gebäude. 
Von hier aus verzweigen sich mehrere Fußgängerzo-
nen mit einer Vielzahl an Geschäften, in denen man 
zum einen beste Handarbeitsware der Insel, aber auch 
Modeartikel erstehen kann. Während des Einkaufs-
bummels können sie einen guten Kaffee in einem der 
Terrassen-Lokale genießen, auf die sie unterwegs tref-
fen werden.  

Genau im Zentrum befindet sich die Kathedrale. 
Dieses imposante Gebäude ist eins der bedeutends-
ten Sehenswürdigkeiten von La Laguna. Sie wird seit 
mehreren Jahren liebevoll restauriert. 

Bei einem Besuch in La Laguna sollten sie unbedingt auch 
das Geschichtsmuseum von Teneriffa besichtigen, sowie 
das Kloster Santa Catalina de Siena, das an der netten Pla-
za de Adelantado liegt, und auch die Plaza del Obispado, 
an der sich der Kirchensitz des Archipels befindet. 

Außerhalb der Altstadt erwartet Sie das Museum für 
Wissenschaft und Kosmos. Erwachsene und Kinder 
können hier spannende Experimente durchführen 
und die Sterne durch Teleskope beobachten. Sie 
erscheinen so zum Greifen nah.

Doch diese Stadt lebt nicht nur in der Vergangenheit, 
sondern auch in der Zukunft. Tausende junger 
Menschen studieren an der Universität von La Laguna, 
der ältesten Universität der Kanaren. Schon vor 500 
Jahren wurde La Laguna gegründet; ihr Geist ist 
erhalten geblieben und verzaubert nach wie vor ihre 
Besucher. 

Tour durch San Cristóbal de La Laguna
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información

Municipio: San Cristóbal de La Laguna
Cuándo ir: en cualquier mes del año
Accesibilidad: sí 
Visita familiar: sí
Duración de la ruta: sin la entrada a museos, 2 horas
Visita guiada: sí. 
Más información tfno.: 922 63 11 94, 
email: turismo.laguna@cabtfe.es

Nuevos itinerarios temáticos: más información tfno.: 
922 631 194
Museo de Historia y Antropología de Tenerife:
C/ San Agustín, 22. Tfno: 922 825 949. Horario: M-D: 9-19
Museo de la Ciencia y el Cosmos: C/ Vía Láctea, s/n.
Tfno.: 922 315 265 / 922 315 080. Horario: M-D: 9-19
Sala de Exposiciones Cabrera Pinto: C/ San Agustín, s/n. 
Tfno.: 922 250 762. Horario: M-V: 10-20; S-D: 10-15

DETaiLS

Borough: San Cristóbal de La Laguna
When to go: any month of the year
Accessibility: Yes
Family visit: Yes
Duration of the tour: about two hours, without visiting museums.
Guided visit: yes. For further information, phone 922 63 11 
94. email: turismo.laguna@cabtfe.es 

New themed tours: For more information, call 922 63 11 94
Museum of the History and Anthropology of Tenerife: 
C/ San Agustín, 22. Tel: 922 825 949. Opening hours: Tue-Sun: 9-19.
Museum of Science and the Cosmos: C/ Vía Láctea, s/n. 
Tfno.: 922 315 265 / 922 315 080. Opening hours: Tue-Sun: 9-19
Cabrera Pinto Exhibition Centre: C/ San Agustín, s/n. Tel.: 
922 250 762. Opening Hours: Tue-Fri: 10-20; Sat-Sun: 10-15

DonnÉES

Municipalité: San Cristóbal de La Laguna
Quand y aller: N’importe quel mois de l’année
Accessibilité: Oui
Visite familiale: Oui
Durée de la promenade: sans entrer dans les musées, 2 heures
Visite guidée: oui. Pour plus de renseignements : 922 63 11 
94, e-mail : turismo.laguna@cabtfe.es

Nouveaux itinéraires à thème: Pour plus de 
renseignements, tél. 922 63 11 94
Musée d’Histoire et d’Anthropologie de Tenerife:22 
rue San Agustín. Tél. 922 825 949 Horaires : M-D : 9-19 h
Musée de la Science et du Cosmos: : rue Vía Láctea, s/n. 
Tél. 922 315 265 / 922 315 080. Horaires : M-D : 9-19 h
Salle d’Expositions Cabrera Pinto: rue San Agustín, s/n. 
Tél. 922 250 762  Horaires : M-V: 10-20 h; S-D :10-15 h

Municipio: San Cristóbal de La Laguna
Wann: Zu jeder Jahreszeit
Gut zugänglich: Ja
Geeignet für die ganze Familie: ja
Dauer des Rundgang: ohne den Besuch des Museums ca. 
zweim  Stunden
Geführter Besuch: Ja. Weitere Informationen telefonisch 
unter: 922 631194, E-mail: turismo.laguna@cabtfe.es 

Neue thematische Rundgänge: Weitere Information, 
telefonisch unter 922 63 11 94
Museum für Geschichte und Anthropologie von 
Teneriffa: C/ San Agustín, 22. Geöffnet: Di-So: 9-19 Uhr. Tel.: 
922 825 949
Museum für Wissenschaft und Kosmos: C/ Vía Láctea, 
s/n. Tel.: 922 315 265 / 922 315 080. Geöffnet: Di-So: 9-19 Uhr
Ausstellungssaal Cabrera Pinto: C/ San Agustín, s/n. 
Geöffnet: Di-Fr:10-20 Uhr; Sa-So:10-15 Uhr. Tel.: 922 250 762
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La Orotava

La Orotava, la nobleza de una villa 

Una visita al norte de la Isla pasa por visitar La Orotava, 
un precioso pueblo que vive a las faldas del Teide en 
el hermoso valle al que da nombre. Sus empinadas 
y estrechas calles esconden un conjunto histórico 
que fue declarado Monumento de Interés Histórico 
Artístico Nacional en 1976. 

Dando un paseo por el centro te toparás con las igle-
sias de San Agustín y de la Concepción, esta última 
declarada monumento histórico nacional. Especial-
mente llamativa es la Casa de los Balcones, una man-
sión del siglo XVII en la que sobresalen unos preciosos 
balcones de madera de tea con los que no ha podido 
el paso del tiempo. Dentro encontrarás un pequeño 
museo que te acercará a las costumbres canarias, y 
una tienda de artesanía donde comprar los productos 
más exquisitos. Unos de los más apreciados son los 
bordados y calados hechos a mano, tanto en mante-
lerías como en pañuelos. En pocos lugares del mundo 

se conservan estas tradiciones artesanas, que en la Isla 
pasan de padres a hijos.

Si quieres disfrutar de una de la mayor colección del 
mundo de artesanía iberoamericana el sitio perfecto 
es el Museo Iberoamericano de Artesanía, ubicado 
en el antiguo convento de Santo Domingo. En él se 
exponen más de 7.000 piezas. 

Una escala ineludible  es la del Mirador de Humboldt, 
en el que podrás observar una de las vistas más impre-
sionantes de todo el Valle de la Orotava. Este mirador 
recibe su nombre del famoso naturalista alemán que, al 
llegar a la Orotava en 1799, se quedó prendado de ella. 

La Orotava es un municipio que al atardecer se llena de 
magia, y sus calles adquieren un encanto especial. Te 
recomendamos que la visites de noche. Te cautivará. 

Ruta por La Orotava

The Noble Town of La Orotava 

A visit to the north of the Island must include a trip 
to La Orotava, a beautiful town at the foot of Mount 
Teide, set within the picturesque Orotava valley. Its 
steep, narrow streets wind through its historical centre 
which was declared a Monument of National Histori-
cal and Artistic Interest in 1976. 

In the town centre are the churches of La Concep-
cion, declared a National Historical Monument, and 
San Agustín. Particularly striking is the Casa de los 
Balcones, a 17th century mansion featuring outstand-
ing balconies made from Canarian pine. Inside, is a 
small museum and craftwork shop where you can buy 
the most exquisite handicrafts. The hand-crafted em-
broidery on tablecloths and handkerchiefs is especially 
popular and a traditional craft handed down through 
the generations.

One of the largest collections of Hispanic handicrafts 
can be seen at the Museum of Spanish and American 
Craftwork located in the old Santo Domingo Convent. 
There are over seven thousand items on display here. 

A recommended port of call is the Humboldt viewpoint, 
where you can see impressive views of the entire Oro-
tava valley. It was named after a German naturalist who 
was enthralled by its panoramic landscape. A town of 
great beauty, La Orotava is to be enjoyed during the 
day and at night, when its streets take on a magical 
charm and special ambience.

Tour of La Orotava

La Orotava, la noblesse d’une ville 

Une visite dans le nord de l’île passe par La Orotava, un 
charmant village qui s’étend sur les versants du Teide 
et une belle vallée qui en porte le nom. Ses étroites 
rues en pente cachent un centre historique qui a été 
déclaré Monument d’Intérêt Historico-Artistique Na-
tional en 1976. 

En faisant une promenade dans le centre, vous trouve-
rez les églises de San Agustín et de la Concepción, cette 
dernière a été déclarée monument historique national. 
La Casa de los Balcones est remarquable: une maison 
du XVIIème siècle avec de très beaux balcons en pin 
canarien qui ont résisté aux attaques du temps. Cette 
maison abrite un petit musée qui vous fera découvrir 
les coutumes canariennes, et un magasin d’artisanat 
où vous pourrez acquérir les objets les plus délicats. 
L’un des produits les plus appréciés sont les broderies 
faites main, aussi bien en linge de table qu’en mou-
choirs. Dans peu d’endroits au monde on conserve de  

la sorte les traditions artisanales qui se transmettent de 
génération en génération dans l’Île.

Si vous voulez profiter de la plus grande collection au 
monde d’artisanat latino-américain, faites un détour 
par le Musée Iberoamericano de Artesanía, situé dans 
l’ancien couvent de Santo Domingo. On y expose plus 
de 7.000 pièces. 

Une halte s’impose également au Mirador de Hum-
boldt, d’où vous aurez l’un des plus impressionnants 
panoramas sur toute la Vallée de La Orotava. Ce Bel-
védère tient son nom du célèbre naturaliste allemand 
qui, en arrivant à la Orotava en 1799, fut charmé par. 
La Orotava dès son arrivée. A la tombée de la nuit, La 
Orotava est une commune féérique et ses rues déga-
gent un charme particulier. Nous vous conseillons d’y 
faire une visite la nuit. Vous serez conquis.

Promenade a La Orotava

La Orotava, die Noblesse einer Stadt 

Bei einem Besuch im Norden der Insel sollten Sie un-
bedingt auch einen Abstecher zu dem wunderschönen 
Dorf La Orotava machen. Es liegt im Schoße des Teide, 
in einem bezaubernden Tal, nach dem es benannt ist. 
Die historische Altstadt, mit ihren gepflasterten, schma-
len Strassen, wurde 1976 unter Denkmalschutz gestellt 
(Monumento de Interés Histórico Artístico Nacional).

Bei einem Spaziergang durch das Zentrum stösst der 
Besucher auf die Kirchen San Agustín und La Concep-
ción; letztere steht unter nationalem Denkmalschutz. 
Besonders auffällig ist die Casa de los Balcones, ein 
Herrenhaus aus dem 17. Jahrhundert mit prächtigen 
Balkonen aus dem inneren Teil der Holzstämme der Ka-
narenkiefer (Tea), die den Lauf der Zeit bis heute über-
standen haben. Im Gebäude befindet sich ein kleines 
Museum, in dem die kanarischen Bräuche darstellt sind, 
sowie ein Geschäft mit exquisiten handgearbeiteten Er-
zeugnissen. Beliebte Produkte sind hier die Stickereien 

und Näharbeiten, wie Tischdecken und Tücher. Diese 
Traditionen werden hier schon immer von den Eltern an 
ihre Kinder weitergegeben und so erhalten.

Im Ibero-Amerikanischen Kunsthandwerks-Museum 
befindet sich die größte Sammlung ibero-amerikani-
scher Kunst. Es ist im Kloster Santo Domingo unterge-
bracht und umfasst über 7000 Stücke. 

Sie sollten unbedingt am Aussichtspunkt Humboldt 
anhalten, da dieser Ihnen einen atemberaubenden Blick 
auf El Valle de la Orotava bietet. Der Aussichtspunkt 
ist nach dem berühmten deutschen Naturforscher 
benannt worden, der bei seinem Besuch von La Orotava 
tief beeindruckt war. La Orotava ist eine Gemeinde, die 
zu den Abendstunden eine große Magie verströmt, 
und deren Straßen einen besonderen Zauber besitzen. 
Wir empfehlen Ihnen die Stadt nach Einbruch der 
Dunkelheit zu besuchen. Sie werden begeistert sein!. 

Tour durch La Orotava
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información

Municipio: La Orotava
Accesibilidad: sí 
Duración de la ruta: 3 horas
Visita familiar: sí
Visita guiada: no
Museo Casa de los Balcones: C/ San Francisco, 3 y 4. 
Horario: L-S: 8:30-18:30. Dom. cierra 1 hora antes
Museo Iberoamericano de Artesanía: C/ Tomás Zerolo, 
34. Horario: L: 9-15; M-V: 9-17; S: 9-14
Museo Etnográfico Pinolere: C/ Alzado Guanche, s/n. 
Pinolere. Tfno.: 922 336 733. Horario: M-D: 10-14
Artenerife: La Orotava. Casa Torrehermosa. C/ Tomás 
Zerolo, 27. Tel.: 922 334 013 / 922 322 285. Horario: L-V: 10-15
Centro Artesanal Sabor Canario: C/ Carrera Escultor 
Estévez, 17. Tfno.: 922 322 793. Horario: L-S: 10-20, D: 12-17

DETaiLS

Borough: La Orotava
Accessibility: Yes
Duration of the tour: approximately three hours 
Family visit: Yes
Guided visit: No
Casa de los Balcones Museum: C/ San Francisco, 3-4. 
Opening hours: Mon-Sat :8:30-8:30. Sun. it closes at 17:30 
Spanish and Latin American Craftwork Museum: C/ 
Tomás Zerolo, 34. Opening hours: Mon: 9-15, Tue-Fri: 9-17; Sat:  
9-14
Pinolere Ethnographic Museum: C/ Alzado Guanche, s/n. 
Pinolere. Follow the road to Las Cañadas del Teide, 4 km. from 
the centre of La Orotava. Once you have reached the church of 
Pinolere, take the second street on the right. Opening hours: 
Tue-Sun:10-14. Tel.: 922 336 733
Artenerife: La Orotava. Casa Torrehermosa. C/ Tomás Zerolo, 
27. Tel.: 922 334 013 / 922 322 285. Opening hours: Mon-Fri: 10-15
Centro Artesanal Sabor Canario: C/ Carrera Escultor Estevez, 
17. Tfno.: 922 322 793.Opening hours: Mon-Sat:10-20, Sun:12-17

DonnÉES

Municipalité: La Orotava
Accessibilité: Oui
Durée de la promenade: environ trois heures
Visite familiale: Oui
Visite guidée: Non
Musée Casa de los Balcones: 3- 4, Rue San Francisco. 
Horaires:L-S: 8:30-18:30.Le dimanche,fermeture une heure plus tôt.
Musée Latino-Américain d’Artisanat: 34 Rue Tomás 
Zerolo. Horaires: L: 9-15 h, V: 9-17; S:9-14 h
Musée Ethnographique Pinolere: Rue Alzado 
Guanche, s/n. Pinolere. Monter par la route qui va à Las 
Cañadas del Teide, à 4 kilomètres du centre de La Orotava. 
Après l’église de Pinolere, prendre la deuxième rue à droite. 
Horaires:M-D:10-14. Tél. 922 336 733
Artenerife: La Orotava.Casa Torrehermosa. 27 Rue Tomás 
Zerolo. Horaires:L-V:10-15 h. Tél.: 922 334 013 / 922 322 285
Centro Artesanal Sabor Canario: Rue Carrera Escultor 
Estévez,17.L- S:10:30-20 h, D: 12-17 h. Tél.: 922 322 793

Gemeinde: La Orotava
Gut zugänglich: Ja
Dauer des Rundgangs: ca. drei Stunden
Geeignet für die ganze Familie: Ja
Geführte Rundgänge: Nein
Museum Casa de los Balcones: C/ San Francisco, 3-4. Ge-
öffnet: Mo-Sa: 8.30-18.30 Uhr. Son wird das Museum 1 Std. 
früher geschlossen
Ibero-amerikanisches Museum für Handwerkskunst: 
C/ Tomás Zerolo, 34. geöffnet: Mo: 9.00-15 mUhr, Di-Fr 9-17 
Uhr und Sa 9-14 Uhr
Ethnografisches Museum Pinolere: C/ Alzado Guanche, 
s/n. Pinolere. Man fährt die Landstrasse hinauf, die nach Las 
Cañadas del Teide führt, 4 Kilometer vom Zentrum von La 
Orotava. Nach der Kirche von Pinolere biegt man die zweite 
Strasse rechts ab. Geöffnet: Di-So:10-14 Uhr. Tel.: 922 336 733
Artenerife: La Orotava. Casa Torrehermosa. C/ Tomás Zerolo, 
27. Geöffnet: Mo-Fr:10-15 Uhr. Tel.: 922 334 013 / 922 322 285.
Centro Artesanal Sabor Canario: C/ Carrera Escultor Estevez, 
17. Mo-Sa: 10.30-20 Uhr, So: 12.00-17.00 Uhr. Tel.: 922 322 793
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Santa Cruz de Tenerife

La capital de Tenerife, ocio y cultura

Santa Cruz avanza rápido. Cada vez más viva y bu-
lliciosa, la capital de la Isla se ofrece al visitante con 
sus mejores galas. Si das un paseo por sus Ramblas, 
repletas de árboles, llegarás al pulmón de la ciudad, el 
Parque García Sanabria, en el que viven centenares de 
especies vegetales. 

La zona comercial de Santa Cruz recorre varias calles 
del centro como Castillo, Pilar o San José. Hay tiendas 
para recorrer y no acabar nunca. 

Justo enfrente del mercado de la ciudad se levanta 
el TEA, Tenerife Espacio de las Artes, obra de Herzog 
& De Meuron. Es mucho más que un museo. En 
sus 5.000 metros cuadrados encontrarás una sala 
de exposiciones con los autores del momento, una 
biblioteca que abre las 24 horas del día, una sala de 
conferencias y una moderna cafetería, entre otros 
muchos espacios.

La zona más antigua de la ciudad es hoy en día una 
de las preferidas por los chicharreros -así se llama a 
los habitantes de la capital-. En ella se encuentra La 
iglesia de la Concepción, y ahí nace una de las calles 
más populares: la calle de La Noria. En esta parte de 
la ciudad encontrarás un gran número de tascas y 
restaurantes en los que degustar comida típica canaria. 

Para conocer las raíces históricas de la Isla te propo-
nemos que dediques un rato a visitar el Museo de la 
Naturaleza y el Hombre, en el que podrás observar las 
momias de los antiguos pobladores de Tenerife. A unos 
cinco minutos a pie de este museo se encuentra una 
de las edificaciones más impresionantes de la capital. 
Es el Auditorio de Tenerife, construido por el conocido 
arquitecto Santiago Calatrava. Este moderno edificio, 
que nace justo al borde del mar, y que te sorprenderá 
por su atrevida estética, se ha convertido en el emblema 
de una ciudad que apunta alto.

Ruta por Santa Cruz

The cultural and leisure capital of Tenerife

Santa Cruz is a bustling, cosmopolitan city offering 
visitors exciting night time shows and events. A walk 
along the tree-lined Ramblas will take you to García 
Sanabria Park, a lush green area full of hundreds of 
plant species. 

The shopping district in the centre of Santa Cruz offers 
an endless list of shops to choose from. Lively streets, 
ideal for shopping, include Castillo, Pilar and San José. 

Just opposite the town’s market stands the TEA, 
Tenerife Espacio de las Artes (Tenerife Art Space), the 
work of Herzog & De Meuron. So much more than 
a museum TEA includes a display hall for painting 
exhibitions, a library open 24 hours a day, a lecture 
hall and a café spread over 5,000 m².

Nowadays, the old quarter is one of the most loved 
parts of the city, especially by the city locals, or  

chicharreros, as they are known. Here is located the 
Church of la Concepción and one of the most popular 
streets in Santa Cruz, the Calle de La Noria.  In the old 
quarter, you will find plenty of tascas and restaurants 
where you can try typical Canarian food. 

For those wanting to learn more about the history 
of Tenerife and its ancient mummies, a visit to the 
Museum of Nature and Mankind is recommended. 
Approximately five minutes’ walk from the museum 
is one of the most impressive buildings in the capital, 
the Tenerife Auditorio, designed by the well-known 
architect, Santiago Calatrava. Located next to the sea, 
this spectacularly modern building is rapidly becoming 
a city icon and its stunning avant-garde design is 
synonymous with this exciting city.

Tour of Santa Cruz

Santa Cruz avance rapidement. De plus en plus vive et 
animée, la capitale de l’Île s’offre au visiteur avec ses 
plus beaux atouts. Si vous vous promenez sur ses bou-
levards, ombragés de nombreux arbres, vous arriverez 
au Parc García Sanabria, poumon de la ville, où sont 
cultivées des centaines d’espèces végétales. 

La zone commerciale de Santa Cruz couvre plusieurs 
rues du centre: Castillo, Pilar ou San José.  On y trouve 
des magasins à n’en plus finir. 

Juste en face du marché de la ville se dresse le TEA, Te-
nerife Espace des Arts, œuvre d’Herzog & De Meuron. 
Beaucoup plus qu’un musée, vous trouverez dans ses 
5.000 m² une salle d’expositions avec les auteurs du 
moment, une bibliothèque ouverte 24 heures sur 24, 
une salle de conférences et une cafétéria moderne, 
ainsi que de nombreux autres espaces.

La zone la plus ancienne de la ville est aujourd’hui l’une 
des préférées de ses habitants, surnommés «Chicharre-
ros». On y trouve l’église de la Concepción, et c’est de là 
que part une des rues les plus populaires: la rue de La No-
ria. Dans cette partie de la ville vous trouverez un grand 
nombre de « tascas » et de restaurants où déguster les 
mets de la cuisine typique des Canaries. 

Pour connaître les racines historiques de l’Île, nous vous 
proposons de passer un moment à visiter le Musée de 
la Nature et de l’Homme, où vous pourrez observer les 
momies des anciens habitants de Tenerife. À cinq mi-
nutes à pied de ce musée, se trouve l’un des édifices les 
plus impressionnants de la capitale. Il s’agit de l’Audito-
rium de Tenerife, construit par le célèbre architecte San-
tiago Calatrava. Cet édifice d’avant-garde, qui se dresse 
au bord de la mer, vous surprendra par son esthétique 
audacieuse. L’auditorium est en train de devenir l’em-
blème d’une ville  qui cherche à se développer.   

Promenade a Santa Cruz

La capitale de Tenerife, une offre de loisirs et culture

Santa Cruz entwickelt sich schnell. Die Hauptstadt wird 
immer belebter und bietet dem Besucher viele Höhe-
punkte. Bei einem Spaziergang über die baumreichen 
Ramblas gelangt man in den García Sanabria Park, die 
grüne Lunge der Stadt, mit Hunderten von Pflanzenar-
ten. Die Einkaufszone von Santa Cruz umfasst mehrere 
Straßen im Zentrum, wie die Calle del Castillo, die Calle 
Pilar oder die Calle de San José. Hier finden Sie unzähli-
ge Geschäfte für einen ausgedehnten Einkaufsbummel. 
Gegenüber dem Markt der Stadt erhebt sich das Gebäu-
de der TEA, das neue Kunstmuseum von Teneriffa, ein 
Werk von Herzog & de Meuron. Es ist weit mehr als ein 
Museum. Auf 5.000 Quadratmetern befinden sich u.a. 
ein Ausstellungssaal für Werke zeitgenössischer Künst-
ler, eine Bibliothek, die 24 Stunden durchgehend geöff-
net ist, ein Konferenzsaal und eine moderne Cafeteria.

Der älteste Stadtteil ist bei den Chicharreros -so werden 
die Einwohner von Santa Cruz genannt- mittlerweile 

auch zum populärsten geworden. Hier steht die Kirche 
La Concepción, von der eine der beliebtesten Straßen 
ausgeht: la Calle de la Noria. In diesem Teil der Stadt 
finden Sie zahlreiche Kneipen und Restaurants, in denen 
typisch kanarische Speisen angeboten werden. Wenn 
Sie die geschichtlichen Wurzeln der Insel kennen lernen 
möchten, empfiehlt sich Ihnen ein Besuch des Museums 
für Mensch und Natur. Hier sind unter vielen anderen 
Dingen auch die Mumien der Ureinwohner von Teneriffa 
zu sehen. Nur fünf Minuten zu Fuß vom Museum entfernt 
befindet sich eines der eindrucksvollsten Gebäude der 
Hauptstadt. Es handelt sich um das Teneriffa Auditorium, 
konstruiert von dem renommierten Architekten Santiago 
Calatrava. Dieses moderne Gebäude steht direkt am Meer 
und wird Sie durch seine gewagte Ästhetik überraschen. 
Zur Zeit steht es im Begriff, zum Markenzeichen einer 
Stadt zu werden, die sich große Ziele gesetzt hat.

Tour durch Santa Cruz

Die Hauptstadt von Teneriffa, Freizeit-und Kulturangebot
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información

Municipio: Santa Cruz de Tenerife
Cuándo ir: en cualquier mes del año
Accesibilidad: sí
Visita familiar: sí
Duración de la ruta: sin la entrada a los museos, unas 2 horas
Visitas guiadas: sí. Más información tfno.: 922 299 749, 
email: reservas-rutas@sociedad-desarrollo.com
Museo de la Naturaleza y el Hombre (MNH): C/ Fuentes 
Morales, s/n. Tfno.: 922 535 816. www.museosdetenerife.org. 
Horario: M-D: 9-19

Tenerife Espacio de las Artes (TEA): Avda. San Sebastián, 
10. Tfno.: 922 849 057. www.teatenerife.es, tea@tenerife.es. 
Horario: M-D.: 10- 20
Auditorio de Tenerife: Avda. Constitución, 1. Tel: 922 568 
600. Venta de entradas: Internet (www.generaltickets.com/
cajacanarias), teléfono (902 317 327, L-S: 10-19) o taquilla 
(L-V: 10-15; S:10-14). Horario: depende de la programación, 
consultar en www.auditoriodetenerife.com
Artenerife: Santa Cruz de Tenerife. Kiosco de la Plaza de 
España. Tel.: 922 291 523. Horario: L-V: 10-14 – 16-19; S: 11-14

DETaiLS

Borough: Santa Cruz de Tenerife
When to go: any month of the year
Accessibility: Yes
Family visit: Yes
Duration of the tour:2h. (allow more than 2 h. if visiting museums)
Guided visits: Yes. For further information please call 922 29 
97 49. e-mail: reservas-rutas@sociedad-desarrollo.com
Museum of Nature and Mankind:  C/ Fuentes Morales, 
s/n. Opening hours: Tue-Sun:9-19. Tel: 922 535 816. www.
museosdetenerife.org. Group visits from10 to 30 people are 
available upon request

Tenerife Espacio de las Artes (TEA): Avda. San Sebastián, 
10. Opening hours:Tues-Sun:10-20. Tel: 922 849 057. www.
teatenerife.es, tea@tenerife.es. Parking: Nuestra Señora de Áfri-
ca Market. Tram: Teatro Guimerá tram stop
Tenerife Auditorio:Avda.Constitución,1. Tel: 922 568 600 
Ticket sales: Internet (www.generaltickets.com/cajacanarias).  
Tel: (902 317 327, Mon-Sat: 10-19 or box office (Mon-Fri: 
0-15;Sat:10-14). Opening hours: depending on the programme. 
See www.auditoriodetenerife.com
Artenerife: Santa Cruz de Tenerife. Kiosk on Plaza de España. 
Tel.: 922 291 523. Opening hours: Mon-Fri: 10-14–16-19; Sat:11-14

DonnÉES

Municipalité: Santa Cruz de Tenerife
Quand y aller : N’importe quel mois de l’année
Accessibilité: Oui
Visite familiale: Oui
Durée de la promenade:sans entrer dans les 
musées,environ 2 heures
Visites guidées: oui. Pour plus de renseignements Tél. 922 
299 749, e-mail:reservas-rutas@sociedad-desarrollo

Musée de la Nature et de l’Homme (MNH): rue Fuentes Morales, 
s/n. Horaires : M-D: 9-19 h. Tél. 922 535 816. www.museosdetenerife.org
Tenerife Espacio de las Artes (TEA): Avda. San Sebastián, 
10, Horaires :M-D:10-20. Tél. 922 849 057. www.teatenerife.es, 
tea@tenerfie.es
Auditorium de Tenerife:1 Av. Constitución. Tél. 922 568 600. Vente 
de places: sur Internet (www.generaltickets.com/cajacanarias). Horaires 
selon les programmes, à consulter sur www.auditoriodetenerife.com
Artenerife:Kiosque de la Plaza de España: Tél.: 922 291 
523. Horaires:L-V: 10-14 h et de 16-19; S:11-14 h

Gemeinde: Santa Cruz de Tenerife
Wann: Zu jeder Jahreszeit
Gut zugänglich: Ja
Geeignet für die ganze Familie: Ja
Dauer des Rundgangs: ohne Museums-Besuch ca. zwei Stunden.
Geführte Rundgänge: Ja. Weitere Information telefonisch unter: 
922 299 749, E-mail: reservas-rutas@sociedad-desarrollo.com
Museum für Mensch und Natur (MNH): C/ Fuentes Morales, s/n. 
Geöffnet: Di-So: 9-19 Uhr. Tel.: 922 535 816. www.museosdetenerife.org
Tenerife Espacio de las Artes (TEA): Avda. San Sebastián, 10.   

Geöffnet: Di-So: 10-20 Uhr. Tel.: 922 849 057. www.teatenerife.es, 
tea@tenerife.es
Auditorio de Tenerife: Avda. Constitución, 1. Tel. 922 
568 600. Karten-Verkauf:Internet www.generaltickets.com/
cajacanarias), Telefon (902 317 327, Mo-Sa: 10-19 Uhr) oder an 
der Kasse (Mo-Fr: 10-15; Sa:10-14 Uhr). Veranstaltungstermin je 
nach Programm. Infos unter www.auditoriodetenerife.com 
Artenerife: Santa Cruz de Tenerife. Kiosk an der Plaza 
de España. Tel.: 922 291 523. Geöffnet: Mo-Fr:10-14 Uhr und 
16-19 Uhr; Sa: 11-14 Uhr
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Oficinas de Información turística y Call centre

Arico
C/ Benítez de Lugo, 1. Villa de Arico

922 161 133
Lun. a Vie. 09.00 - 14.30h.

Arona - Playa de
las Américas
Plza. del “City Center”
Avda. Rafael Puig, 19. Arona

922 797 668
Jul. - Sep.: Lun. a Vie. 09.00 - 20.30h.
Sab. y Dom.: 09.00 - 15.00h.
Oct. - Jun.: Lun. a Vie. 09.00 - 21.00h.
Sab. y Dom.: 09.00 - 15.30h.

Arona - Playa de las Galletas
Paseo Marítimo Dionisio González 
Delgado. Arona

922 730 133
Jul. - Sep.: Lun. a Vie. 09.00 - 15.00h.
Sab.: 09.00 - 13.00h.
Oct. - Jun.: Lun. a Dom. 09.00 - 15.30h.

Arona - Playa de las Vistas
Paseo las Vistas, s/n
Los Cristianos. Arona

922 787 011
Jul. - Sep.: Lun. a Vie. 09.00 - 20.30h.
Sab. y Dom.: 09.00 - 15.00h.
Oct. - Jun.: Lun. a Vie. 09.00 - 21.00h.
Sab. y Dom.: 09.00 - 15.30h.

Buenavista del Norte
C/ El Puerto, 27
Buenavista del Norte

922 129 030 ext.142
Jul. - Sep.: Lun. a Vie. 09.00 - 14.00h.
Oct. - Jun.: Lun. a Vie. 09.00 - 15.00h.

C.I.T. Candelaria-Caletillas
Plaza del CIT, s/n. Las Caletillas

922 500 415
Lun. a Vie.: 14.30 - 20.30h.

C.I.T. Garachico
Avda. República de Venezuela, s/n. 
Garachico

922 133 461
Lun. a Vie.: 10.00 - 17.00h.

C.I.T. Güímar
Avda. Obispo Pérez Caceres, 18. 
Güímar

922 511 590
Invierno: Lun. a Vie.: 09.00 - 15.00h.
Verano: Lun. a Vie.: 08.00 - 14.00h.

C.I.T. Icod de los Vinos
C/ San Sebastián, 6
Icod de los Vinos

922 812 123
Lun. a Vie.: 09.00 - 13.00/15.00 - 19.00h. 
Sab.: 10.00-13.00h.

C.I.T. Nordeste
Avda. Universidad, 9
(Camino Largo). San Cristóbal de La 
Laguna

922 632 718
Lun. a Vie.: 09.00 - 13.00/16.00 - 20.00h.

C.I.T. Puerto de la Cruz
C/ Puerto Viejo, 13
Puerto de la Cruz

922 370 243
Jul. - Sep.: Lun. a Vie. 09.00 - 14.00h.
Oct. - Jun.: Lun. a Vie. 09.00 - 13.00h.
16.30 - 19.00h.

C.I.T. Santa Cruz de Tenerife
Avda. Anaga (Frente Plaza de España). 
Santa Cruz de Tenerife

922 248 461
Lun. a Vie.: 09.00 - 16.00h.
Sab.: 09.00 - 13.00h.

C.I.T. Sur
Avda. Rafael Puig, 17. Costa Adeje

922 793 312
Lun. a Vie.: 09.00 - 13.00h. Cerrada por 
vacaciones del 29 jun. al 15 jul.

Cabildo Aeropuerto Tenerife 
Norte
Aeropuerto Tenerife Norte Los 
Rodeos. Los Rodeos, s/n

922 635 192
Lun. a Vie.: 10.00 - 14.00/15.00 - 18.00h.
Festivos: abiertos salvo Navidad, 1º de Año 
y Reyes

Cabildo Aeropuerto Tenerife Sur
Aeropuerto Tenerife Sur Reina Sofía. 
Granadilla de Abona

922 392 037
Oct. - Jun.: Lun. a Vie. 09.00 - 21.00h.

Sab. y Dom.: 09.00 - 17.00h.
Jul. - Sep.: Lun. a Vie. 09.00 - 19.00h.
Sab. y Dom.: 09.00 - 17.00h.

Cabildo Puerto de la Cruz
La Casa de la Aduana
C/ Las Lonjas, s/n. Puerto de la Cruz

922 386 000
Lun. a Vie. : 09.00 - 20.00h.
Sab. y Dom.: 09.00 - 17.00h.

Cabildo Santa Cruz
Plaza de España, s/n
Santa Cruz de Tenerife

922 239 592
Oct. - Jun.: Lun. a Vie. 08.00 - 18.00h.
Sab. 09.00 - 13.00h.
Jul. - Sep.: Lun. a Vie. 08.00 - 17.00h.
Sab. 09.00 - 12.00h.

Candelaria
Avda. de la Constitución, 7. 
Candelaria

922 032 230
Invierno: Lun. a Dom. 09.00 - 17.00h.
Verano: Lun. a Dom. 10.00 - 18.00h.

Centro de Visitantes Cruz del 
Carmen
Ctra. Las Mercedes, Km. 6
San Cristóbal de La Laguna

922 633 576
Oct. - Jun.: Lun. a Dom. 09.30 - 16.00h.
Jul. - Sep.: Lun. a Dom. 09.30 - 15.00h.

Arico
C/ Benítez de Lugo, 1. Villa de Arico

922 161 133
Mon. - Fri. 9am. - 2.30pm.

Arona - Playa de las Américas
Plza. del “City Center”
Avda. Rafael Puig, 19. Arona

922 797 668
Jul. - Sept.: Mon. - Fri. 9am. - 8.30pm.
Sat. and Sun. 9am. - 3pm.
Oct. - Jun.: Mon. - Fri. 9am. - 9pm.
Sat. and Sun. 9am. - 3.30pm.

Arona - Playa de las Galletas
Paseo Marítimo Dionisio González 
Delgado. Arona

922 730 133
Jul. - Sep.: 9am. - 3pm.
Sat. 9am. - 1pm.
Oct. - Jun.: Mon. - Sun. 9am. - 1.30pm.

Arona - Playa de las Vistas
Paseo las Vistas, s/n. Los Cristianos. 
Arona

922 787 011
Jul. - Sep.: 9am. - 8.30pm.
Sat. and Sun. 9am. - 3pm.
Oct. - Jun.: 9am. - 9pm.
Sat. and Sun. 9am. - 3.30pm.

Buenavista del Norte
C/ El Puerto, 27
Buenavista del Norte

922 129 030 ext.142

Jul. - Sep.: Mon. - Fri. 9am. - 2pm.
Oct. - Jun.: Mon. - Fri. 9am. - 3pm.

C.I.T. Candelaria-Caletillas
Plaza del CIT, s/n. Las Caletillas

922 500 415
Mon. - Fri. 2.30pm - 8.30pm.

C.I.T. Garachico
Avda. República de Venezuela, s/n. 
Garachico

922 133 461
Mon. - Fri. 10am. - 5pm.

C.I.T. Güímar
Avda. Obispo Pérez Caceres, 18. 
Güímar

922 511 590
Winter: Mon. - Fri. 9am. - 3pm.
Summer: Mon. - Fri. 8am. - 2pm.

C.I.T. Icod de los Vinos
C/ San Sebastián, 6. Icod de los 
Vinos

922 812 123
9am. - 1pm./3pm. - 7pm.
Sat. 10am.-1pm.

C.I.T. Nordeste
Avda. Universidad, 9
(Camino Largo). San Cristóbal de 
La Laguna

922 632 718
Mon. - Fri. 9am. - 1pm./4pm. - 8pm.

C.I.T. Puerto de la Cruz
C/ Puerto Viejo, 13
Puerto de la Cruz

922 370 243
Jul. - Sep.: Mon. - Fri. 9am. - 2pm.
Oct. - Jun.: Mon. - Fri. 9am. - 1pm.
4.30pm. - 7pm.

C.I.T. Santa Cruz de Tenerife
Avda. Anaga (In from of Plaza de 
España). Santa Cruz de Tenerife

922 248 461
Mon. - Fri. 9am. - 4pm.
Sat. 9am. - 1pm.

C.I.T. Sur
Avda. Rafael Puig, 17. Costa Adeje

922 793 312
Mon. - Fri. 9am. - 1pm. On holidays closed 
from 29 jun. to 15 jul.

Cabildo Aeropuerto Tenerife 
Norte
Aeropuerto Tenerife Norte Los 
Rodeos. Los Rodeos, s/n

922 635 192
Mon. - Fri. 10am. - 2pm./3pm. - 6pm.
bankholidays open, except Christmas, 1st 
and 6th January

Cabildo Aeropuerto Tenerife Sur
Aeropuerto Tenerife Sur Reina Sofía. 
Granadilla de Abona

922 392 037
Oct. - Jun.: Mon. - Fri. 9am. - 9pm..

Sat. and Sun. 9am. - 5pm.
Jul. - Sep.: Mon. - Fri. 9am. - 7pm.
Sat. and Sun. 9am. - 5pm.

Cabildo Puerto de la Cruz
La Casa de la Aduana
C/ Las Lonjas, s/n. Puerto de la Cruz

922 386 000
Mon. - Fri. 9am. - 8pm.
Sat. and Sun. 9am. - 5pm.

Cabildo Santa Cruz
Plaza de España, s/n
Santa Cruz de Tenerife

922 239 592
Oct. - Jun.: Mon. - Fri. 8am. - 6pm.
Sat. 9am. - 1pm.
Jul. - Sep.: Mon. - Fri. 8am. - 5pm.
Sat. 9am. - 12am.

Candelaria
Avda. de la Constitución, 7. 
Candelaria

922 032 230
Winter: Mon. - Sun. 9am. - 5pm.
Summer: Mon. - Sun. 10am. - 6pm.

Centro de Visitantes Cruz del 
Carmen
Ctra. Las Mercedes, Km. 6
San Cristóbal de La Laguna

922 633 576
Oct. - Jun.: Mon. - Sun. 09.30 - 4pm.
Jul. - Sep.: Mon. - Sun. 09.30 - 3pm.

Arico
C/ Benítez de Lugo, 1. Villa de Arico

922 161 133
Lun. à Ven. 09.00 - 14.30h.

Arona - Playa de
las Américas
Plza. del “City Center”
Avda. Rafael Puig, 19. Arona

922 797 668
Juill. - Sep.: Lun. à Ven. 09.00 - 20.30h.
Sam. et Dim. 09.00 - 15.00h.
Oct. - Juin.: Lun. à Ven. 09.00 - 21.00h.
Sam. et Dim. 09.00 - 15.30h.

Arona - Playa de las Galletas
Paseo Marítimo Dionisio González 
Delgado. Arona

922 730 133
Juill. - Sep.: Lun. à Ven. 09.00 - 15.00h.
Sam. 09.00 - 13.00h.
Oct. - Juin.: Lun. à Dim. 09.00 - 15.30h.

Arona - Playa de las Vistas
Paseo las Vistas, s/n
Los Cristianos. Arona

922 787 011
Juill. - Sep.: Lun. à Ven. 09.00 - 20.30h.
Sam. et Dim. 09.00 - 15.00h.
Oct. - Juin.: Lun. à Ven. 09.00 - 21.00h.
Sam. et Dim. 09.00 - 15.30h.

Buenavista del Norte
C/ El Puerto, 27
Buenavista del Norte

922 129 030 ext.142
Juill. - Sep.: Lun. à Ven. 09.00 - 14.00h.
Oct. - Juin.: Lun. à Ven. 09.00 - 15.00h.

C.I.T. Candelaria-Caletillas
Plaza del CIT, s/n. Las Caletillas

922 500 415
Lun. à Ven. 14.30 - 20.30h. 

C.I.T. Garachico
Avda. República de Venezuela, s/n. 
Garachico

922 133 461
Lun. à Ven. 10.00 - 17.00h.

C.I.T. Güímar
Avda. Obispo Pérez Caceres, 18
Güímar

922 511 590
Hiver: Lun. à Ven. 09.00 - 15.00h.
Èté: Lun. à Ven. 08.00 - 14.00h.

C.I.T. Icod de los Vinos
C/ San Sebastián, 6
Icod de los Vinos

922 812 123
Lun. à Ven. 09.00 - 13.00/15.00 - 19.00h. 
Sam. 10.00-13.00h.

C.I.T. Nordeste
Avda. Universidad, 9
(Camino Largo). San Cristóbal de 
La Laguna

922 632 718
Lun. à Ven. 09.00 - 13.00/16.00 - 20.00h.

C.I.T. Puerto de la Cruz
C/ Puerto Viejo, 13
Puerto de la Cruz

922 370 243
Juill. - Sep.: Lun. à Ven. 09.00 - 14.00h.
Oct. - Juin.: Lun. à Ven. 09.00 - 13.00h.
16.30 - 19.00h.

C.I.T. Santa Cruz de Tenerife
Avda. Anaga (Frente Plaza de 
España). Santa Cruz de Tenerife

922 248 461
Lun. à Ven. 09.00 - 16.00h.
Sam. 09.00 - 13.00h.

C.I.T. Sur
Avda. Rafael Puig, 17. Costa Adeje

922 793 312
Lun. à Ven. 09.00 - 13.00h. 

Cabildo Aeropuerto Tenerife 
Norte
Aeropuerto Tenerife Norte Los 
Rodeos. Los Rodeos, s/n

922 635 192
Lun. à Ven. 10.00 - 14.00/15.00 - 18.00h.
Fermé seulement le 25 Décembre, 
1er janvier et 6 janvier.

Cabildo Aeropuerto Tenerife Sur
Aeropuerto Tenerife Sur Reina Sofía. 
Granadilla de Abona

922 392 037
Oct. - Juin.: Lun. à Ven. 09.00 - 21.00h.
Sam. et Dim. 09.00 - 17.00h.

Juill. - Sep.: Lun. à Ven. 09.00 - 19.00h.
Sam. et Dim. 09.00 - 17.00h.

Cabildo Puerto de la Cruz
La Casa de la Aduana
C/ Las Lonjas, s/n. Puerto de la Cruz

922 386 000
Lun. à Ven. 09.00 - 20.00h.
Sam. et Dim. 09.00 - 17.00h.

Cabildo Santa Cruz
Plaza de España, s/n
Santa Cruz de Tenerife

922 239 592
Oct. - Juin.: Lun. à Ven. 08.00 - 18.00h.
Sam. 09.00 - 13.00h.
Juill. - Sep.: Lun. à Ven. 08.00 - 17.00h.
Sam. 09.00 - 12.00h.

Candelaria
Avda. de la Constitución, 7
Candelaria

922 032 230
Hiver: Lun. à Dim. 09.00 - 17.00h.
Èté: Lun. à Dim. 10.00 - 18.00h.

Centro de Visitantes Cruz del 
Carmen
Ctra. Las Mercedes, Km. 6
San Cristóbal de La Laguna

922 633 576
Oct. - Juin.: Lun. à Dim. 09.30 - 16.00h.
Juill. - Sep.: Lun. à Dim. 09.30 - 15.00h.

Centro de Visitantes Parque 

Office du Tourisme

Arico
C/ Benítez de Lugo, 1. Villa de Arico

922 161 133
Mo.- Fr. 09.00 - 14.30Uhr.

Arona - Playa de
las Américas
Plza. del “City Center”
Avda. Rafael Puig, 19. Arona

922 797 668
Jul. - Sep.: Mo.- Fr. 09.00 - 20.30Uhr.
Sa. und So. 09.00 - 15.00Uhr.
Oct. - Jun.: Mo.- Fr. 09.00 - 21.00Uhr.
Sa. und So. 09.00 - 15.30Uhr.

Arona - Playa de las Galletas
Paseo Marítimo Dionisio González 
Delgado. Arona

922 730 133
Jul. - Sep.: Mo.- Fr. 09.00 - 15.00Uhr.
Sa. 09.00 - 13.00Uhr.
Oct. - Jun.: Mo. - So. 09.00 - 15.30Uhr.

Arona - Playa de las Vistas
Paseo las Vistas, s/n
Los Cristianos. Arona

922 787 011
Jul. - Sep.: Mo.- Fr. 09.00 - 20.30Uhr.
Sa. und So. 09.00 - 15.00Uhr.
Oct. - Jun.: Mo.- Fr. 09.00 - 21.00Uhr.
Sa. und So. 09.00 - 15.30Uhr.

Buenavista del Norte
C/ El Puerto, 27
Buenavista del Norte

922 129 030 ext.142
Jul. - Sep.: Mo.- Fr. 09.00 - 14.00Uhr.
Oct. - Jun.: Mo.- Fr. 09.00 - 15.00Uhr.
C.I.T. Candelaria-Caletillas
Plaza del CIT, s/n. Las Caletillas

922 500 415
Mo.- Fr. 14.30 - 20.30Uhr. 

C.I.T. Garachico
Avda. República de Venezuela, s/n. 
Garachico

922 133 461
Mo.- Fr. 10.00 - 17.00Uhr.

C.I.T. Güímar
Avda. Obispo Pérez Caceres, 18
Güímar

922 511 590
Winter: Mo.- Fr. 09.00 - 15.00Uhr.
Sommer: Mo.- Fr. 08.00 - 14.00Uhr.

C.I.T. Icod de los Vinos
C/ San Sebastián, 6
Icod de los Vinos

922 812 123
Mo.- Fr. 09.00 - 13.00/15.00 - 19.00Uhr. Sa. 
10.00-13.00Uhr.

C.I.T. Nordeste
Avda. Universidad, 9
(Camino Largo). San Cristóbal de La 
Laguna

922 632 718
Mo.- Fr. 09.00 - 13.00/16.00 - 20.00Uhr.
C.I.T. Puerto de la Cruz

C/ Puerto Viejo, 13
Puerto de la Cruz

922 370 243
Jul. - Sep.: Mo.- Fr. 09.00 - 14.00Uhr.
Oct. - Jun.: Mo.- Fr. 09.00 - 13.00Uhr.
16.30 - 19.00Uhr.

C.I.T. Santa Cruz de Tenerife
Avda. Anaga (Frente Plaza de 
España). Santa Cruz de Tenerife

922 248 461
Mo.- Fr. 09.00 - 16.00Uhr.
Sa. 09.00 - 13.00Uhr.

C.I.T. Sur
Avda. Rafael Puig, 17. Costa Adeje

922 793 312
Mo.- Fr. 09.00 - 13.00Uhr. 

Cabildo Aeropuerto Tenerife 
Norte
Aeropuerto Tenerife Norte Los 
Rodeos. Los Rodeos, s/n

922 635 192
Mo.- Fr. 10.00 - 14.00/15.00 - 18.00Uhr.
Geöffnet außer an Weihnachten, 
Neujahr und am Dreikönigstag

Cabildo Aeropuerto Tenerife Sur
Aeropuerto Tenerife Sur Reina Sofía. 
Granadilla de Abona

922 392 037
Oct. - Jun.: Mo.- Fr. 09.00 - 21.00Uhr.
Sa. und So. 09.00 - 17.00Uhr.
Jul. - Sep.: Mo.- Fr. 09.00 - 19.00Uhr.

Sa. und So. 09.00 - 17.00Uhr.

Cabildo Puerto de la Cruz
La Casa de la Aduana
C/ Las Lonjas, s/n. Puerto de la Cruz

922 386 000
Mo.- Fr. 09.00 - 20.00Uhr.
Sa. und So. 09.00 - 17.00Uhr.

Cabildo Santa Cruz
Plaza de España, s/n
Santa Cruz de Tenerife

922 239 592
Oct. - Jun.: Mo.- Fr. 08.00 - 18.00Uhr.
Sa. 09.00 - 13.00Uhr.
Jul. - Sep.: Mo.- Fr. 08.00 - 17.00Uhr.
Sa. 09.00 - 12.00Uhr.

Candelaria
Avda. de la Constitución, 7
Candelaria

922 032 230
Winter: Mo. - So. 09.00 - 17.00Uhr.
Sommer: Mo. - So. 10.00 - 18.00Uhr.

Centro de Visitantes Cruz del 
Carmen
Ctra. Las Mercedes, Km. 6
San Cristóbal de La Laguna

922 633 576
Oct. - Jun.: Mo. - So. 09.30 - 16.00Uhr.
Jul. - Sep.: Mo. - So. 09.30 - 15.00Uhr.

Centro de Visitantes Parque Rural 
de Teno

Touristik-Information

anavega
Nota adhesiva
Ponerlo en gris

anavega
Nota adhesiva
Poner los titulos en Gris FR

anavega
Nota adhesiva
Pasarlo a la siguiente página FR/AL
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Tourismusbüros

anavega
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Pasar titulo a página siguiente AL

ester
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Marked definida por ester

ester
Nota adhesiva
Marked definida por ester

ester
Nota adhesiva
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ester
Nota adhesiva
Marked definida por ester

ester
Nota adhesiva
Marked definida por ester
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Centro de Visitantes Parque Rural 
de Teno
Finca los Pedregales. El Palmar
Buenavista del Norte

922 128 032
Lun. a Vier. 09.00 -14.30h.

Costa Adeje - Playa Fañabé
Avda. Litoral, s/n. Costa Adeje

922 716 539
Oct. - Jun.: Lun. a Vie. 10.00 - 17.00h.
Jul. - Sep.: Lun. a Vie. 10.00 - 16.00h.

Costa Adeje - Plaza
del Duque
Ctro. Com. Plaza del Duque
Costa Adeje

922 716 377
Oct. - Jun.: Lun. a Vie. 10.00 - 17.00h.
Jul. - Sep.: Lun. a Vie. 10.00 - 16.00h.

Costa Adeje - Troya
Avda. Rafael Puig, 1. Costa Adeje

922 750 633
Oct. - Jun.: Lun. a Dom. 10.00 - 17.00h.
Jul. - Sep.: Lun. a Dom. 10.00 - 16.00h.

El Médano
Plza. de los Príncipes de España
Granadilla de Abona

922 176 002
Oct. - Jun.: Lun. a Vie. 09.00 - 15.00h.
Sab. 09.00 - 13.00h.
Jul. - Sep.: Lun. a Vie. 09.00 - 14.00h.
Sab. 09.00 - 12.00h.

Intercambiador Santa Cruz de 
Tenerife
Área de llegada de Guaguas 
Interurbanas del Intercambiador de 
Santa Cruz de Tenerife

922 299 749
Todos los días 10:00 a 15:00h.

La Laguna - Casa Alvarado-
Bracamonte (Capitanes Generales)
C/ La Carrera, 7. Bajo
San Cristóbal de La Laguna

922 631 194
Todos los días 09.00 - 17.00h.

La Laguna - Punto de Información 
Aeropuerto Tenerife Norte
Aeropuerto de Tenerife Norte
Los Rodeos
San Cristóbal de La Laguna

922 825 046
Todos los días 09.00 - 17.00h.

La Orotava
C/ Calvario, 4. Villa de La Orotava

922 323 041
Lun. a Vie. 08.30 - 18.00h.

Los Realejos
Plaza de la Unión, s/n. Los Realejos

922 346 181
Lun. a Vie. 09.00 - 14.00h.

San Juan de la Rambla
Plza. de los Canarios, s/n

Ctra. TF-351
San Juan de la Rambla

922 360 003 Ext. 3
Lun. a Vie. 09.00 - 14.00h.

San Miguel de Abona
Oficina de turismo “El Caracol”
Avda. Galván Bello, s/n
Golf del Sur. San Miguel de Abona

922 738 664
Lun. a Vie. 08.30 - 14.30h.

Santa Cruz de Tenerife, Sociedad 
de desarrollo
C/ Castillo esq. C/ Cruz Verde
Santa Cruz de Tenerife

922 299 749
Lun. a Sab. 10.00 - 18.00h.
Dom. 10.00 - 14.00h. Días de cruceros 
abierto desde las 09.00h.

Santiago del Teide
Avda. Marítima
Ctro. Com. Seguro de Sol. Local 34
Playa de la Arena. Puerto Santiago

922 860 348
Jul. - Ago.: Lun. a Vie. 08.00 - 14.00h.
Sep. - Jun.: Lun. a Vie. 08.00 - 14.30h.

Tacoronte
Ctra. General Tacoronte-Tejina
(La Estación). Tacoronte
922 570 015
Lun. a Vie. 09.00 - 13.00h.

Centros de artesanía
Centro Alfarero y Museo 
Etnográfico Cha Domitila: 
Ctra. Gral. de Arguayo. Santiago del Teide
Tel.: 922 863 465
Horario: M-S: 10-13 – 16-19; D: 10-14

Museo Casa El Capitán:
C/ El Calvario. San Miguel de Abona 1
Tfno.: 922 700 887
Horario: L-V: 9-14:30 – 16:30-19

Artenerife: Puerto de la Cruz:
Casa de la Aduana. C/. Las Lonjas s/n. 
Tel.: 922 378 103. 
Horario: L-S: 10-20.

Artenerife: Explanada del muelle: 
(trasera con calle Esquina Mequínez). 
Puerto de la Cruz
Tel.: 922 388 202 
Horario: L-V: 10-14 – 15:30-18:30; S: 10-13.

Casa Las Miquelas: 
C/ Isla de La Gomera, 7. Candelaria
Tel.: 922 505 216
Horario: M-S: 9-14 – 15-17. Meses de 
verano 9-14 – 15-16.

Artenerife: Kiosco Playa Las Vistas: 
Los Cristianos. Frente al Hotel 
Mediterranean Palace 
Tel.: 922 750 098
Horario: L-V: 10-17; S: 10-13.

Centro de Visitantes Parque 
Rural de Teno
Finca los Pedregales. El Palmar
Buenavista del Norte

922 128 032
Mon. - Fri. 9 am. - 2.30 pm.

Costa Adeje - Playa Fañabé
Avda. Litoral, s/n. Costa Adeje

922 716 539
Oct. - Jun.: Mon. - Fri. 10am. - 5pm.
Jul. - Sep.: Mon. - Fri. 10am. - 4pm.

Costa Adeje - Plaza del Duque
Ctro. Com. Plaza del Duque
Costa Adeje

922 716 377
Oct. - Jun.: Mon. - Fri. 10am. - 5pm.
Jul. - Sep.: Mon. - Fri. 10am. - 4pm.

Costa Adeje - Troya
Avda. Rafael Puig, 1. Costa Adeje

922 750 633
Oct. - Jun.: Sat. - Sun. 10am. - 5pm.
Jul. - Sep.: Sat. - Sun. 10am. - 4pm.

El Médano
Plza. de los Príncipes de España
Granadilla de Abona

922 176 002
Oct. - Jun.: Mon. - Fri. 9am. - 3pm.
Sab. 9am. - 1pm.
Jul. - Sep.: Mon. - Fri. 9am. - 2pm.
Sat. 9am. - 12am.

Intercambiador Santa Cruz de 
Tenerife
Santa Cruz bus ternimal

922 299 749
Every day 10am. - 3pm.

La Laguna - Casa Alvarado-
Bracamonte (Capitanes Generales)
C/ La Carrera, 7. Bajo
San Cristóbal de La Laguna

922 631 194
Every day 9am. - 5pm.

La Laguna - Punto de 
Información Aeropuerto Tenerife 
Norte
Aeropuerto de Tenerife Norte
Los Rodeos
San Cristóbal de La Laguna

922 825 046
Every day 9am. - 5pm.

La Orotava
C/ Calvario, 4. Villa de La Orotava

922 323 041
Mon. - Fri. 8.30am. - 6pm.

Los Realejos
Plaza de La Unión, s/n. Los Realejos

922 346 181
Mon. - Fri. 9am. - 2pm.

San Juan de la Rambla
Plza. de los Canarios, s/n
Ctra. TF-351

San Juan de la Rambla

922 360 003 Ext. 3
Mon. - Fri. 9am. - 2pm.

San Miguel de Abona
Oficina de turismo “El Caracol”
Avda. Galván Bello, s/n
Golf del Sur. San Miguel de Abona

922 738 664
Mon. - Fri. 08.30am. - 2.30pm.

Santa Cruz de Tenerife, Sociedad 
de desarrollo
C/ Castillo esq. C/ Cruz Verde
Santa Cruz de Tenerife

922 299 749
Mon. - Sat. 10am. - 6pm.
Sun. 10am. - 2pm. Cruisedays: open from 
9am.

Santiago del Teide
Avda. Marítima
Ctro. Com. Seguro de Sol. Local 34
Playa de la Arena. Puerto Santiago

922 860 348
Jul. - Ago.: Mon. - Fri. 8am. - 2pm.
Sep. - Jun.: Mon. - Fri. 8am. - 2.30pm.

Tacoronte
Ctra. General Tacoronte-Tejina
(La Estación). Tacoronte
922 570 015
Mon. - Fri. 9am. - 1pm.

Craftwork centres
Pottery Centre and Ethnographic 
Museum, Cha Domitila: 
Ctra. Gral. de Arguayo. Santiago del Teide
Tel.: 922 863 465
Opening Hours: Tue-Sat:10-13–16-19; 
Sun:10-14

Museo Casa El Capitán
C/ El Calvario. San Miguel de Abona 1
Tfno.: 922 700 887
Opening Hours:Mon-Fri:9-14:30–16:30-19

Artenerife: Puerto de la Cruz.
Casa de la Aduana. C/. Las Lonjas s/n. 
Tel.: 922 378 103. 
Opening hours:Mon-Sat: 10-20.

Artenerife: By the port         
(behind the street Esquina Mequínez). 
Puerto de la Cruz
Tel.: 922 388 202 
Open:Mon-Fri:10-14–15:30-
18:30;Sat:10-13.

Casa Las Miquelas: 
C/ Isla de La Gomera, 7. Candelaria
Tel.: 922 505 216
Opening hours:Tue-Sat:9-14–15-17. in 
summer it closes at 17:30.

Artenerife: Kiosco Playa Las Vistas. 
Los Cristianos. Opposite Hotel 
Mediterranean Palace 
Tel.: 922 750 098
Opening hours:Mon-Fri:10-17;Sat:10-13.

Rural de Teno
Finca los Pedregales. El Palmar
Buenavista del Norte

922 128 032
Lun. à Dim. 09.30 - 14.30h.

Costa Adeje - Playa Fañabé
Avda. Litoral, s/n. Costa Adeje

922 716 539
Oct. - Juin.: Lun. à Ven. 10.00 - 17.00h.
Juill. - Sep.: Lun. à Ven. 10.00 - 16.00h.

Costa Adeje - Plaza
del Duque
Ctro. Com. Plaza del Duque
Costa Adeje

922 716 377
Oct. - Juin.: Lun. à Ven. 10.00 - 17.00h.
Juill. - Sep.: Lun. à Ven. 10.00 - 16.00h.

Costa Adeje - Troya
Avda. Rafael Puig, 1. Costa Adeje

922 750 633
Oct. - Juin.: Lun. à Dim. 10.00 - 17.00h.
Juill. - Sep.: Lun. à Dim. 10.00 - 16.00h.

El Médano
Plza. de los Príncipes de España
Granadilla de Abona

922 176 002
Oct. - Juin.: Lun. à Ven. 09.00 - 15.00h.
Sam. 09.00 - 13.00h.
Juill. - Sep.: Lun. à Ven. 09.00 - 14.00h.
Sam. 09.00 - 12.00h.

Intercambiador Santa Cruz de 
Tenerife
Zone d’arrivée des bus interurbains 
de l’Échangeur de Ténériffe.

922 299 749
Tous les jours 10:00 à 15:00h.

La Laguna - Casa Alvarado-
Bracamonte (Capitanes Generales)
C/ La Carrera, 7. Bajo
San Cristóbal de La Laguna

922 631 194
Tous les jours 09.00 - 17.00h.

La Laguna - Punto de Información 
Aeropuerto Tenerife Norte
Aeropuerto de Tenerife Norte
Los Rodeos
San Cristóbal de La Laguna

922 825 046
Tous les jours 09.00 - 17.00h.

La Orotava
C/ Calvario, 4. Villa de La Orotava

922 323 041
Lun. à Ven. 08.30 - 18.00h.

Los Realejos
Plaza de la Unión, s/n. Los Realejos

922 346 181
Lun. à Ven. 09.00 - 14.00h.

San Juan de la Rambla
Plza. de los Canarios, s/n
Ctra. TF-351

San Juan de la Rambla

922 360 003 Ext. 3
Lun. à Ven. 09.00 - 14.00h.

San Miguel de Abona
Oficina de turismo “El Caracol”
Avda. Galván Bello, s/n
Golf del Sur. San Miguel de Abona

922 738 664
Lun. à Ven. 08.30 - 14.30h.

Santa Cruz de Tenerife, Sociedad 
de desarrollo
C/ Castillo esq. C/ Cruz Verde
Santa Cruz de Tenerife

922 299 749
Lun. à Sam. 10.00 - 18.00h.
Dim. 10.00 - 14.00h. Ouvert depuis 
09.00h. les jours de croisière

Santiago del Teide
Avda. Marítima
Ctro. Com. Seguro de Sol. Local 34
Playa de la Arena. Puerto Santiago

922 860 348
Juill. - Août: Lun. à Ven. 08.00 - 14.00h.
Sep. - Juin.: Lun. à Ven. 08.00 - 14.30h.

Tacoronte
Ctra. General Tacoronte-Tejina
(La Estación). Tacoronte
922 570 015
Lun. à Ven. 09.00 - 13.00h.

Centre d’artisanat
Centro Alfarero y Museo 
Etnográfico Cha Domitila
Ctra. Gral. de Arguayo. Santiago del Teide
Tél.: 922 863 465
Horaire: M-S: 10-13 – 16-19; D: 10-14

Museo Casa El Capitán
C/ El Calvario. San Miguel de Abona 1
Tél.: 922 700 887
Horaire: L-V: 9-14:30 – 16:30-19

Artenerife: Puerto de la Cruz
Casa de la Aduana. Rue Las Lonjas s/n 
Tél.: 922 378 103
Horaires: L-S: 10-20

Artenerife: Esplanade du môle 
(derrière la rue Esquina Mequínez). 
Puerto de la Cruz
Tél.: 922 388 202 
Horaire: L-V: 10-14 – 15:30-18:30; S: 
10-13

Casa Las Miquelas
7 Rue Isla de La Gomera. Candelaria
Tél.: 922 505 216
Horaires: M-S: 9-14 – 15-17. mois d’été: 
9-14 – 15-16

Artenerife: Kiosque Playa Las 
Vistas 
Los Cristianos. Face à l’hôtel 
Mediterranean Palace 
Tél.: 922 750 098
Horaire: L-V: 10-17; S: 10-13

Finca los Pedregales. El Palmar
Buenavista del Norte

922 128 032
Mo. - Fr. 09.00 - 14.30Uhr.

Costa Adeje - Playa Fañabe
Avda. Litoral, s/n. Costa Adeje

922 716 539
Oct. - Jun.: Mo.- Fr. 10.00 - 17.00Uhr.
Jul. - Sep.: Mo.- Fr. 10.00 - 16.00Uhr.

Costa Adeje - Plaza
del Duque
Ctro. Com. Plaza del Duque
Costa Adeje

922 716 377
Oct. - Jun.: Mo.- Fr. 10.00 - 17.00Uhr.
Jul. - Sep.: Mo.- Fr. 10.00 - 16.00Uhr.

Costa Adeje - Troya
Avda. Rafael Puig, 1. Costa Adeje

922 750 633
Oct. - Jun.: Mo. - So. 10.00 - 17.00Uhr.
Jul. - Sep.: Mo. - So. 10.00 - 16.00Uhr.

El Médano
Plza. de los Príncipes de España
Granadilla de Abona

922 176 002
Oct. - Jun.: Mo.- Fr. 09.00 - 15.00Uhr.
Sa. 09.00 - 13.00Uhr.
Jul. - Sep.: Mo.- Fr. 09.00 - 14.00Uhr.
Sa. 09.00 - 12.00Uhr.

Intercambiador Santa Cruz de 

Tenerife
Ankunftsbereich der Inter-City-Busse 
am Busbahnhof von Teneriffa

922 299 749
Täglich 10:00 - 15:00Uhr.

La Laguna - Casa Alvarado-
Bracamonte (Capitanes Generales)
C/ La Carrera, 7. Bajo
San Cristóbal de La Laguna

922 631 194
Täglich 09.00 - 17.00Uhr.
La Laguna - Punto de Información 
Aeropuerto Tenerife Norte
Aeropuerto de Tenerife Norte
Los Rodeos
San Cristóbal de La Laguna

922 825 046
Täglich 09.00 - 17.00Uhr.

La Orotava
C/ Calvario, 4. Villa de La Orotava

922 323 041
Mo.- Fr. 08.30 - 18.00Uhr.

Los Realejos
Plaza de la Unión, s/n. Los Realejos

922 346 181
Mo.- Fr. 09.00 - 14.00Uhr.

San Juan de la Rambla
Plza. de los Canarios, s/n
Ctra. TF-351
San Juan de la Rambla

922 360 003 Ext. 3
Mo.- Fr. 09.00 - 14.00Uhr.

San Miguel de Abona
Oficina de turismo “El Caracol”
Avda. Galván Bello, s/n
Golf del Sur. San Miguel de Abona

922 738 664
Mo.- Fr. 08.30 - 14.30Uhr.

Santa Cruz de Tenerife, Sociedad 
de desarrollo
C/ Castillo esq. C/ Cruz Verde
Santa Cruz de Tenerife

922 299 749
Mo. - Sa. 10.00 - 18.00Uhr.
So. 10.00 - 14.00Uhr. Am Kreuzfahrt-
Tag geöffnet ab 09.00Uhr.

Santiago del Teide
Avda. Marítima
Ctro. Com. Seguro de Sol. Local 34
Playa de la Arena. Puerto Santiago

922 860 348
Juli. - Aug.: Mo.- Fr. 08.00 - 14.00Uhr.
Sep. - Jun.: Mo.- Fr. 08.00 - 14.30Uhr.

Tacoronte
Ctra. General Tacoronte-Tejina
(La Estación). Tacoronte
922 570 015
Mo.- Fr. 09.00 - 13.00Uhr.

Kunsthandwerks- 
Zentren
öpferzentrum und Ethnografisches 
Museum Cha Domitila: 
Ctra. Gral. de Arguayo. 5. Kilometer nach 
Santiago del Teide. Tel.: 922 863 465. 
Geöffnet: Di-Sa:10-13 und 16-19 Uhr; 
So:10-14 Uhr

Museo Casa El Capitán
C/ El Calvario. San Miguel de Abona 1. 
Geöffnet:  Mo-Fr:9-14.30 und 16-19 Uhr. 
Tel.: 922 700 887

Artenerife: Puerto de la Cruz.
Casa de la Aduana. C/. Las Lonjas s/n Tel.: 922 
378 103. Geöffnet: Mo-Sa:10-20 Uhr.

Artenerife: Explanada del muelle 
Vorplatz am Hafen (an der Calle Esquina 
Mequínez). Puerto de la Cruz. Tel.:922 388 
202. Geöffnet: Mo-Fr:10-14 Uhr und 15.30-
18.30 Uhr; Sa:10-13 Uhrs.

Casa Las Miquelas: 
C/ Isla de La Gomera, 7. Candelaria. 
Tel.: 922 505 216. Geöffnet: Di-Sa: 
9-14–15-17. In den Sommermonaten: 
9-14 – 15-16.

Artenerife: Kiosco Playa Las Vistas. 
Los Cristianos. Gegenüber vom Hotel 
Mediterranean Palace. Tel.: 922 750 
098;Geöffnet: Mo-Fr:10-17 Uhr; Sa: 10-13 
Uhr.
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¡Pregunta lo que quieras!

Queremos ayudarte a que disfrutes 
de Tenerife sin perderte nada 

* El coste del mensaje y de la descarga dependen de 
las tarifas que aplique tu operador de telefonía móvil.

Call Center:

Busca dentro
la más cercana

Oficinas de turismo:

Descárgate la Guía de Tenerife:

SMS*: Envía Tenerife al 600 124 488
Bluetooth: En las oficinas de turismo.
En la web: www.webtenerife.com

En tu móvil:

Pide la agenda de eventos 
en recepción

En tu hotel:

H

En la Web:

www.webtenerife.com

www.webtenerife.mobi

Just ask us! Enjoy it all in Tenerife 
without missing a thing

* The cost of the message and the download depend 
upon the tariffs applied by your mobile phone operator.

Call Centre:

Find your nearest Tourist 
Office in this brochure

Tourist offices:

Download the Tenerife Tourist Guide:

SMS*: Send the word Tenerife to 600 124 488
Bluetooth: Tourist information offices
or via: www.webtenerife.com

On your mobile:Web:

Request the calendar 
of events at reception

In your hotel:

www.webtenerife.com

www.webtenerife.mobi

H

free call

Any Questions?Vous pouvez tout nous
demander!
Nous sommes là pour vous aider à profiter 
au maximum de votre séjour à Tenerife

*Le coût du SMS et du téléchargement dépendent du 
tarif appliqué par votre opérateur de téléphonie mobile.

Vous trouverez à l’intérieur 
l’adresse de l’office de 
tourisme le plus proche

Téléchargez le guide de Tenerife:

SMS*: Envoyez Tenerife au 600 124 488
Bluetooth: bureaux d’information.
ou à travers: www.webtenerife.com

Demandez le calendrier des 
événements à la réception

Centre d´appels: Bureaux:

H

Sur votre téléphone portable:

Dans votre hôtel

Sur internet:

www.webtenerife.com

www.webtenerife.mobi

Fragen Sie, was Sie wollen!

Wir möchten Ihnen helfen, Teneriffa 
zu genießen, ohne etwas zu verpassen

* Die Kosten für die Nachricht und den Ladevorgang 
hägen von den Tarifen Ihres Mobilfunkanbieters ab.

Call Centre:

Das Nächstgelegene finden 
Sie in der Broschüre

Tourismus Büros:

Loaden Sie Ihren Teneriffa-
Reiseführer down

SMS*: Senden Sie eine mit “Tenerife” 
an 600 124 488
Bluetooth: Tourismusbüros.
oder auf: www.webtenerife.com

Handy:Homepage:

Fragen Sie nach dem 
Eventkalender an der Rezeption!

In Ihrem Hotel

H

www.webtenerife.com

www.webtenerife.mobi


